
Turinys 

I Įstatymo galią turintys teisės aktai 

REGLAMENTAI 

★ 2020 m. birželio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2020/872, kuriuo iš dalies 
keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1305/2013, kiek tai susiję su konkrečia priemone, kuria 
suteikiama išimtinė laikina parama Europos žemės ūkio fondo kaimo plėtrai (EŽŪFKP), 
reaguojant į COVID-19 protrūkį . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ 2020 m. birželio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2020/873, kuriuo dėl tam 
tikrų patikslinimų, padarytų reaguojant į COVID-19 pandemiją, iš dalies keičiami reglamentai (ES) 
Nr. 575/2013 ir (ES) 2019/876 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4   

II Ne teisėkūros procedūra priimami aktai 

REGLAMENTAI 

★ 2020 m. birželio 15 d. Tarybos reglamentas (ES) 2020/874, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas 
(ES) Nr. 1387/2013, kuriuo sustabdomas autonominių Bendrojo muitų tarifo muitų taikymas tam 
tikriems žemės ūkio ir pramonės produktams . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18 

★ 2020 m. birželio 15 d. Tarybos reglamentas (ES) 2020/875, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas 
(ES) Nr. 1388/2013, kuriuo nustatomos tam tikrų žemės ūkio ir pramonės produktų Sąjungos 
autonominės tarifinės kvotos ir numatomas jų administravimas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 

DIREKTYVOS 

★ 2020 m. birželio 24 d. Tarybos direktyva (ES) 2020/876, kuria siekiant patenkinti neatidėliotiną 
poreikį dėl COVID-19 pandemijos atidėti tam tikrus apmokestinimo srities informacijos 
pateikimo ir mainų terminus iš dalies keičiama Direktyva 2011/16/ES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 

LT 

L 204 Europos Sąjungos 

oficialusis leidinys 
63 metai 

Teisės aktai 2020 m. birželio 26 d. 
Leidimas  
lietuvių kalba 

Aktai, kurių pavadinimai spausdinami paprastu šriftu, yra susiję su kasdieniu žemės ūkio reikalų valdymu ir paprastai galioja ribotą 
laikotarpį. 

Visų kitų aktų pavadinimai spausdinami ryškesniu šriftu ir prieš juos dedama žvaigždutė. 



DARBO TVARKOS TAISYKLĖS IR PROCEDŪROS REGLAMENTAI 

★ 2020 m. gegužės 15 d. Europos Duomenų Apsaugos Priežiūros Pareigūno Sprendimas, kuriuo 
patvirtinamos Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno darbo tvarkos taisyklės . . . . . . . . . . . . 49 



I 

(Įstatymo galią turintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS REGLAMENTAS (ES) 2020/872 

2020 m. birželio 24 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1305/2013, kiek tai susiję su konkrečia priemone, 
kuria suteikiama išimtinė laikina parama Europos žemės ūkio fondo kaimo plėtrai (EŽŪFKP), 

reaguojant į COVID-19 protrūkį 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 42 straipsnį ir į 43 straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus nacionaliniams parlamentams, 

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (1), 

laikydamiesi įprastos teisėkūros procedūros (2), 

kadangi: 

(1) COVID-19 protrūkio poveikis ūkininkams ir kaimo įmonėms – beprecedentis. Valstybėse narėse taikomi dideli 
judėjimo apribojimai, taip pat privalomas parduotuvių, lauko prekyviečių, restoranų ir kitų apgyvendinimo ir 
maitinimo įstaigų uždarymas lėmė ekonominį sukrėtimą žemės ūkio sektoriuje ir kaimo bendruomenėse ir sukėlė 
likvidumo ir grynųjų pinigų srautų problemų ūkininkams ir mažosioms įmonėms, užsiimančioms žemės ūkio 
produktų perdirbimu, rinkodara arba plėtojimu. Dėl to susidarė išskirtinė padėtis, kurią būtina ištaisyti; 

(2) siekiant reaguoti į dėl COVID-19 protrūkio kilusios krizės (toliau – krizė) poveikį, turėtų būti patvirtinta nauja 
išimtinė laikina priemonė sprendžiant likvidumo problemas, dėl kurių kyla pavojus ūkininkavimo veiklos ir žemės 
ūkio produktų perdirbimu, rinkodara arba plėtojimu užsiimančių mažųjų įmonių veiklos tęstinumui; 

(3) siekiant teikti paramą ypač krizės paveiktiems ūkininkams ir mažosioms ir vidutinėms įmonėms (MVĮ), ta priemonė 
turėtų suteikti galimybę valstybėms narėms pasinaudoti turimomis fondų lėšomis pagal esamas kaimo plėtros 
programas. Parama, kuria siekiama užtikrinti žemės ūkio verslo konkurencingumą ir ūkių gyvybingumą, turėtų būti 
teikiama remiantis objektyviais ir nediskriminaciniais kriterijais, siekiant kuo geriau sutelkti turimus išteklius 
labiausiai nuo krizės nukentėjusiems paramos gavėjams. Ūkininkų atveju tokie kriterijai gali apimti gamybos 
sektorius, ūkininkavimo būdus, ūkių struktūras, žemės ūkio produktų rinkodaros rūšį ir įdarbintų sezoninių 
darbuotojų skaičių. MVĮ atveju tokie kriterijai gali apimti sektorių rūšis, veiklos rūšis, regionų rūšis ir kitokius 
specifinius apribojimus; 

(1) 2020 m. birželio 11 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(2) 2020 m. birželio 19 d. Europos Parlamento pozicija (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje) ir 2020 m. birželio 24 d. Tarybos 

sprendimas. 
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(4) atsižvelgiant į tos priemonės skubumą ir išimtinį pobūdį, turėtų būti nustatyta vienkartinė išmoka ir priemonės 
taikymo terminas, taip pat reikia priminti principą, kad Komisijos mokėjimai turi būti atliekami atsižvelgiant į 
biudžeto asignavimus ir turimas lėšas; 

(5) siekiant teikti didesnę paramą labiausiai paveiktiems ūkininkams arba MVĮ, tikslinga leisti valstybėms narėms 
koreguoti vienkartinių išmokų dydį tam tikrų kategorijų reikalavimus atitinkantiems paramos gavėjams, remiantis 
objektyviais ir nediskriminaciniais kriterijais; 

(6) siekiant užtikrinti pakankamą naujos priemonės finansavimą nekeliant pavojaus kitiems kaimo plėtros programų 
tikslams, kaip numatyta Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) Nr. 1305/2013 (3), turėtų būti nustatyta 
didžiausia Sąjungos įnašo tai priemonei dalis; 

(7) kadangi šio reglamento tikslo, t. y. reaguoti į krizės poveikį, nustatant konkrečią priemonę išimtinei laikinai paramai 
pagal EŽŪFKP teikti, valstybės narės vienos negali deramai pasiekti, o dėl siūlomo veiksmo masto arba poveikio to 
tikslo būtų geriau siekti Sąjungos lygmeniu, laikydamasi Europos Sąjungos sutarties (toliau – ES sutartis) 
5 straipsnyje nustatyto subsidiarumo principo Sąjunga gali patvirtinti priemones. Pagal tame straipsnyje nustatytą 
proporcingumo principą šiuo reglamentu neviršijama to, kas būtina nurodytam tikslui pasiekti; 

(8) todėl Reglamentas (ES) Nr. 1305/2013 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(9) atsižvelgiant į skubų poreikį reaguoti į krizę, būtina taikyti išimtį prie ES sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos 
veikimo ir Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutarties pridėto Protokolo Nr. 1 dėl nacionalinių 
parlamentų vaidmens Europos Sąjungoje 4 straipsnyje nustatytam aštuonių savaičių laikotarpiui; 

(10) atsižvelgiant į tai, kad būtina skubiai reaguoti į padėtį, susidariusią dėl krizės, šis reglamentas turėtų įsigalioti jo 
paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (ES) Nr. 1305/2013 iš dalies keičiamas taip: 

1. įterpiamas šis straipsnis: 

„39b straipsnis 

Išimtinė laikina parama ūkininkams ir MVĮ, kuriuos ypač paveikė COVID-19 krizė 

1. Parama pagal šią priemonę teikiama skubi pagalba ūkininkams ir MVĮ, kuriuos ypač paveikė COVID-19 krizė, 
siekiant užtikrinti jų verslo veiklos tęstinumą laikantis šiame straipsnyje nustatytų sąlygų. 

2. Parama teikiama ūkininkams ir MVĮ, užsiimančioms SESV I priede nurodytų žemės ūkio produktų arba 
medvilnės, išskyrus žuvininkystės produktus, perdirbimu, rinkodara arba plėtojimu. Gamybos proceso rezultatas gali 
būti produktas, kuriam tas priedas netaikomas. 

3. Valstybės narės paramą skiria labiausiai COVID-19 krizės paveiktiems paramos gavėjams, nustatydamos, 
remdamosi turimais įrodymais, tinkamumo finansuoti sąlygas ir, kai atitinkama valstybė narė laiko tinkama, atrankos 
kriterijus, kurie turi būti objektyvūs ir nediskriminaciniai. 

(3) 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1305/2013 dėl paramos kaimo plėtrai, teikiamos 
Europos žemės ūkio fondo kaimo plėtrai (EŽŪFKP) lėšomis, kuriuo panaikinamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1698/2005 (OL 
L 347, 2013 12 20, p. 487). 
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4. Parama teikiama išmokant vienkartinę išmoką iki 2021 m. birželio 30 d., remiantis iki 2020 m. gruodžio 31 d. 
kompetentingos institucijos patvirtintu paramos prašymu. Vėliau Komisija ją kompensuoja atsižvelgdama į biudžeto 
asignavimus ir turimas lėšas. Išmokos dydis gali būti diferencijuojamas pagal paramos gavėjų kategorijas, remiantis 
objektyviais ir nediskriminaciniais kriterijais. 

5. Didžiausia paramos suma neviršija 7 000 EUR vienam ūkininkui ir 50 000 EUR vienai MVĮ. 

6. Teikdamos paramą pagal šį straipsnį, valstybės narės atsižvelgia į paramą, suteiktą pagal kitas nacionalines ar 
Sąjungos paramos priemones arba privačias schemas, kuriomis reaguojama į COVID-19 krizės poveikį.“; 

2. 49 straipsnio 2 dalis pakeičiama taip: 

„2. Už veiksmų atranką atsakinga valstybės narės institucija užtikrina, kad veiksmai, išskyrus 18 straipsnio 1 dalies b 
punkte, 24 straipsnio 1 dalies d punkte ir 28–31, 33, 34 ir 36–39b straipsniuose nurodytus veiksmus, būtų atrenkami 
pagal šio straipsnio 1 dalyje nurodytus atrankos kriterijus ir laikantis skaidrios ir tinkamai dokumentuotos procedūros.“; 

3. 59 straipsnyje įterpiama ši dalis: 

„6a. Pagal 39b straipsnyje nurodytą priemonę teikiama EŽŪFKP parama neviršija 2 % viso kaimo plėtros programai 
skiriamo EŽŪFKP įnašo.“ 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. birželio 24 d. 

Europos Parlamento vardu 
Pirmininkas 

D. M. SASSOLI 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 
N. BRNJAC     
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EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS REGLAMENTAS (ES) 2020/873 

2020 m. birželio 24 d. 

kuriuo dėl tam tikrų patikslinimų, padarytų reaguojant į COVID-19 pandemiją, iš dalies keičiami 
reglamentai (ES) Nr. 575/2013 ir (ES) 2019/876 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 114 straipsnį, 

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą, 

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus nacionaliniams parlamentams, 

atsižvelgdami į Europos Centrinio Banko nuomonę (1), 

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (2), 

laikydamiesi įprastos teisėkūros procedūros (3), 

kadangi: 

(1) Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 575/2013 (4) ir Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2013/36/ES (5) nustatoma Sąjungoje veikiančių kredito įstaigų ir investicinių įmonių (toliau – įstaigos) prudencinė 
reguliavimo sistema. Ta prudencinė reguliavimo sistema (žinoma kaip sistema „Bazelis III“), priimta po 2007–2008 m. 
prasidėjusios finansų krizės ir iš esmės grindžiama tarptautiniais standartais, dėl kurių 2010 m. susitarta Bazelio bankų 
priežiūros komitete (BBPK), padėjo padidinti Sąjungoje veikiančių įstaigų atsparumą ir užtikrinti, kad jos būtų geriau 
pasirengusios atremti galimus sunkumus, įskaitant tuos, kurių kiltų dėl galimų būsimų krizių; 

(2) nuo Reglamento (ES) Nr. 575/2013 įsigaliojimo dienos jis buvo kelis kartus iš dalies pakeistas siekiant pašalinti 
likusius prudencinės reguliavimo sistemos trūkumus ir įgyvendinti tam tikrus likusius visuotinės finansinių 
paslaugų reformos elementus, būtinus įstaigų atsparumui užtikrinti. Vienas iš vėlesnių pakeitimų – Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2017/2395 (6) į Reglamentą (ES) Nr. 575/2013 įtrauktos pereinamojo 
laikotarpio nuostatos, skirtos tarptautinio finansinės apskaitos standarto „Finansinės priemonės“ (9-asis TFAS) 
įvedimo poveikiui nuosavoms lėšoms mažinti. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2019/630 (7) į 
Reglamentą (ES) Nr. 575/2013 įtraukta vadinamoji prudencinė finansinio stabilumo stiprinimo priemonė – 
reikalavimas dėl neveiksnių pozicijų nuostolių minimalaus padengimo lygio; 

(1) OL C 180, 2020 5 29, p. 4. 
(2) 2020 m. birželio 10 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(3) 2020 m. birželio 18 d. Europos Parlamento pozicija (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje) ir 2020 m. birželio 24 d. Tarybos 

sprendimas. 
(4) 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 dėl prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir 

investicinėms įmonėms ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 176, 2013 6 27, p. 1). 
(5) 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl galimybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką 

ribojančios kredito įstaigų ir investicinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikinamos direktyvos 
2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338). 

(6) 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2017/2395, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (ES) 
Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su pereinamojo laikotarpio nuostatomis, skirtomis poveikiui nuosavoms lėšoms dėl 9-ojo TFAS 
įvedimo mažinti ir didelių pozicijų tvarkos, taikomos tam tikroms viešojo sektoriaus pozicijoms, išreikštoms bet kurios valstybės 
narės nacionaline valiuta, taikymo poveikiui mažinti (OL L 345, 2017 12 27, p. 27). 

(7) 2019 m. balandžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2019/630, kuriuo dėl neveiksnių pozicijų nuostolių 
minimalaus padengimo lygio iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 575/2013 (OL L 111, 2019 4 25, p. 4). 
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(3) be to, Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2019/876 (8) į Reglamentą (ES) Nr. 575/2013 įtraukti tam 
tikri galutiniai sistemos „Bazelis III“ elementai. Tie elementai apima, be kita ko, naujas sverto koeficiento ir sverto 
koeficiento rezervo apibrėžtis, kurios kartu užkerta kelią įstaigoms pernelyg padidinti svertą, taip pat nuostatas dėl 
palankesnės prudencinės tam tikrai programinei įrangai kaip turtui taikomos tvarkos ir dėl palankesnės tam tikroms 
pensijomis ar darbo užmokesčiu užtikrintoms paskoloms taikomos tvarkos, patikslintą mažosioms ir vidutinėms 
įmonėms (MVĮ) teikiamų paskolų rėmimo koeficientą (toliau – MVĮ rėmimo koeficientas) bei naują nuosavų lėšų 
reikalavimų, taikomų subjektų, eksploatuojančių arba finansuojančių fizines struktūras ar priemones, sistemas ir 
tinklus, kuriuos naudojant teikiamos esminės viešosios paslaugos arba remiamas jų teikimas, pozicijų kredito rizikai 
padengti, koregavimą (toliau – infrastruktūros rėmimo koeficientas); 

(4) COVID-19 pandemijos sukeltas stiprus ekonominis sukrėtimas ir išimtinės viruso plitimo valdymo priemonės turėjo 
didelį poveikį ekonomikai. Įmonės susiduria su tokiais sunkumais kaip tiekimo grandinių sutrikdymas, laikinas 
uždarymas ir sumažėjusi paklausa, o namų ūkiams kyla nedarbo ir pajamų sumažėjimo problema. Sąjungos ir 
valstybių narių valdžios institucijos ėmėsi ryžtingų veiksmų, kad padėtų namų ūkiams ir mokioms įmonėms ištverti 
šį didelį, tačiau laikiną ekonominės veiklos sulėtėjimą ir dėl to atsirandančius likvidumo trūkumus; 

(5) ekonomikos atsigavimo procese svarbus vaidmuo teks įstaigoms. Tuo pat metu tikėtina, kad jas paveiks prastėjanti 
ekonominė padėtis. Europos priežiūros institucija (Europos bankininkystės institucija) (EBI), įsteigta Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1093/2010 (9), Europos priežiūros institucija (Europos vertybinių 
popierių ir rinkų institucija) (ESMA), įsteigta Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1095/2010 (10), ir 
kompetentingos institucijos įstaigoms suteikė laikiną kapitalo, likvidumo ir veiklos paramą, kad įstaigos galėtų ir 
toliau atlikti savo vaidmenį finansuojant realiąją ekonomiką nepaisant sudėtingesnių aplinkybių. Visų pirma, 
Komisija, Europos Centrinis Bankas ir EBI pateikė prudencinės sistemos taikymo COVID-19 sąlygomis aiškinimus ir 
gaires ir paaiškino Reglamente (ES) Nr. 575/2013 jau įtvirtinto lankstumo taikymo galimybes. Tokios gairės apima 
2020 m. balandžio 28 d. Komisijos aiškinamąjį komunikatą dėl apskaitos ir prudencinių taisyklių sistemų taikymo 
siekiant ES bankams sudaryti palankesnes skolinimo sąlygas, taip pat dėl paramos įmonėms ir namų ūkiams 
COVID-19 pandemijos metu. Reaguodamas į COVID-19 pandemiją Bazelio bankų priežiūros komitetas (BBPK) taip 
pat numatė tam tikrą lankstumą taikant tarptautinius standartus; 

(6) svarbu, kad įstaigos naudotų savo kapitalą ten, kur jo labiausiai reikia. Sąjungos reguliavimo sistema tam sudaro 
palankesnes sąlygas, kartu užtikrindama, kad įstaigos veiktų apdairiai. Be to, tiksliniai reglamentų (ES) 
Nr. 575/2013 ir (ES) 2019/876 pakeitimai kartu su esamose taisyklėse jau numatytu lankstumu užtikrintų, kad 
prudencinė reguliavimo sistema sklandžiai sąveikautų su įvairiomis priemonėmis, kurių imtasi reaguojant į 
COVID-19 pandemiją; 

(7) atsižvelgiant į išskirtines COVID-19 pandemijos aplinkybes ir beprecedentį jos sukeltų iššūkių mastą reikia imtis 
skubių veiksmų siekiant užtikrinti, kad įstaigoms būtų sudarytos sąlygos veiksmingai nukreipti lėšas į įmones ir 
namų ūkius, taip pat sušvelninti COVID-19 pandemijos sukeltą ekonominį sukrėtimą; 

(8) COVID-19 pandemijos sąlygomis nacionalinių Vyriausybių ar kitų viešųjų subjektų, kurių kreditingumas pagal 
standartizuotą kredito rizikos vertinimo metodą, nustatytą Reglamento (ES) Nr. 575/2013 trečioje dalyje, yra 
laikomas vienodu, suteiktos garantijos pagal rizikos mažinimo poveikį yra panašios į garantijas, kurias suteikė 
oficialios eksporto kredito agentūros, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 575/2013 47c straipsnyje. Todėl yra 
pagrįsta suderinti neveiksnių pozicijų, kurioms suteiktos nacionalinių Vyriausybių ar kitų viešųjų subjektų 
garantijos, ir neveiksnių pozicijų, kurioms suteiktos oficialių eksporto kredito agentūrų garantijos, nuostolių 
minimalų padengimo lygį; 

(8) 2019 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2019/876, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (ES) 
Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su sverto koeficientu, grynojo pastovaus finansavimo rodikliu, nuosavų lėšų ir tinkamų 
įsipareigojimų reikalavimais, sandorio šalies kredito rizika, rinkos rizika, pagrindinių sandorio šalių pozicijomis, kolektyvinio 
investavimo subjektų pozicijomis, didelėmis pozicijomis, ataskaitų teikimo ir informacijos atskleidimo reikalavimais, ir Reglamentas 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 150, 2019 6 7, p. 1). 

(9) 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1093/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros 
institucija (Europos bankininkystės institucija), iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB ir panaikinamas Komisijos 
sprendimas 2009/78/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 12). 

(10) 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1095/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros 
institucija (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucija) ir iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB bei panaikinamas 
Komisijos sprendimas 2009/77/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 84). 
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(9) dėl COVID-19 pandemijos metu paaiškėjusių faktų tapo akivaizdu, kad galimybė apskaičiuojant įstaigos bendrą 
pozicijų matą laikinai neįtraukti tam tikrų centrinių bankų pozicijų, kaip nustatyta Reglamento (ES) Nr. 575/2013 
su pakeitimais, padarytais Reglamentu (ES) 2019/876, 429a straipsnyje, per krizę gali būti labai svarbi. Tačiau teisė 
savo nuožiūra neįtraukti tokių pozicijų pradedama taikyti tik 2021 m. birželio 28 d. Todėl iki tos dienos 
kompetentingoms institucijoms nebūtų galima pasinaudoti ta priemone reaguojant į centrinių bankų pozicijų 
didėjimą, kuris, tikėtina, gali atsirasti dėl pinigų politikos priemonių, taikomų siekiant sušvelninti ekonominį 
COVID-19 pandemijos poveikį. Be to, atrodo, jog tos priemonės veiksmingumą mažina dėl poveikio 
kompensavimo mechanizmo, susijusio su tokiu laikinu neįtraukimu, sumažėjęs lankstumas, o dėl to būtų 
suvaržytos įstaigų galimybės krizės atveju padidinti centrinių bankų pozicijas. Galiausiai dėl to įstaiga galėtų būti 
priversta sumažinti savo skolinimo namų ūkiams ir įmonėms lygį. Todėl, siekiant išvengti visų su poveikio 
kompensavimo mechanizmu susijusių nepageidaujamų pasekmių ir užtikrinti to neįtraukimo veiksmingumą 
atsižvelgiant į galimus būsimus sukrėtimus ir krizes, poveikio kompensavimo mechanizmas turėtų būti pakeistas. 
Be to, siekiant užtikrinti tą teisę veikti savo nuožiūra dabartinės COVID-19 pandemijos metu, galimybė laikinai 
neįtraukti tam tikrų centrinių bankų pozicijų turėtų būti numatyta dar prieš tai, kai 2021 m. birželio 28 d. bus 
pradėtas taikyti Reglamento (ES) Nr. 575/2013 92 straipsnio 1 dalies d punkte nustatytas sverto koeficiento 
reikalavimas. Kol bus pradėtos taikyti iš dalies pakeistos nuostatos dėl sverto koeficiento apskaičiavimo, nustatytos 
Reglamentu (ES) 2019/876, 429a straipsnis turėtų būti taikomas tokia formuluote, kokia buvo nustatyta Komisijos 
deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/62 (11); 

(10) 2017 m. BBPK patikslino įprastinių pirkimo ir pardavimo sandorių, pagal kuriuos dar neatsiskaityta, sverto 
koeficiento pozicijų vertės apskaičiavimą, siekdamas užtikrinti, kad taikoma tvarka tinkamai atspindėtų būdingą 
svertą, susijusį su tais sandoriais, ir kad galimi apskaitos skirtumai neturėtų įtakos įstaigų, kurių pozicijos yra 
lygiavertės, vykdomam apskaičiavimui. Sąjungoje patikslinimas buvo įvestas Reglamentu (ES) 2019/876. Tačiau tą 
palankesnę tvarką bus galima taikyti tik nuo 2021 m. birželio 28 d. Todėl atsižvelgiant į tai, kad patikslintas 
apskaičiavimas tinkamiau atspindėtų faktinį sandorio svertą ir tuo pačiu metu padidintų įstaigos pajėgumą skolinti 
ir padengti nuostolius COVID-19 pandemijos metu, įstaigos turėtų jau turėti galimybę laikinai taikyti patikslintą 
skaičiavimą prieš tai, kai Reglamentu (ES) 2019/876 įvesta nuostata taps taikytina visoms įstaigoms Sąjungoje; 

(11) daugeliui Sąjungoje veikiančių įstaigų nuo 2018 m. sausio 1 d. taikomas 9-asis TFAS. Remiantis BBPK priimtais 
tarptautiniais standartais, Reglamentu (ES) 2017/2395 į Reglamentą (ES) Nr. 575/2013 įtrauktos pereinamojo 
laikotarpio nuostatos siekiant sumažinti galimą didelį neigiamą poveikį įstaigų bendram 1 lygio nuosavam kapitalui, 
atsirandantį dėl tikėtinų kredito nuostolių apskaitos pagal 9-ąjį TFAS; 

(12) dėl 9-ojo TFAS taikymo per COVID-19 pandemijos sukeltą ekonomikos nuosmukį galėtų staiga smarkiai padidėti 
atidėjiniai tikėtiniems kredito nuostoliams padengti, kadangi daugeliui pozicijų tikėtinus nuostolius per jų galiojimo 
laikotarpį gali tekti perskaičiuoti. BBPK, EBI ir ESMA paaiškino, kad tikimasi, jog įstaigos mechaniškai netaikys savo 
esamų tikėtinų kredito nuostolių metodų išskirtinėmis aplinkybėmis, pavyzdžiui, COVID-19 pandemijos atveju, bet 
vietoj to pasinaudos lankstumu, būdingu 9-ajam TFAS, pavyzdžiui, kad deramai atsižvelgtų į ilgalaikes ekonomikos 
tendencijas. 2020 m. balandžio 3 d. BBPK susitarė suteikti daugiau lankstumo įgyvendinant pereinamojo 
laikotarpio nuostatas, kuriomis laipsniškai įtraukiamas 9-ojo TFAS poveikis. Siekiant sumažinti galimą 
reguliuojamojo kapitalo kintamumą, kuris galėtų atsirasti, jei dėl COVID-19 pandemijos smarkiai padidėtų 
atidėjiniai tikėtiniems kredito nuostoliams padengti, būtina pratęsti pereinamojo laikotarpio nuostatų taikymą ir 
Sąjungos teisėje; 

(13) siekiant sušvelninti galimą poveikį, kurį staigus atidėjinių tikėtiniems kredito nuostoliams padengti padidėjimas 
galėtų padaryti įstaigos gebėjimui skolinti klientams tada, kai to labiausiai reikia, pereinamojo laikotarpio nuostatų 
taikymą reikėtų pratęsti dvejiems metams, o įstaigoms turėtų būti leidžiama į savo bendrą 1 lygio nuosavą kapitalą 
visiškai įtraukti bet kokį 2020 ir 2021 m. pripažįstamų naujų atidėjinių tikėtiniems kredito nuostoliams padengti, 
skirtų dėl kredito rizikos nesumažėjusios vertės finansiniam turtui, padidėjimą. Tie pakeitimai dar labiau sumažintų 
COVID-19 pandemijos poveikį galimam įstaigų atidėjinių poreikių pagal 9-ąjį TFAS padidėjimui ir kartu būtų 
išlaikytos pereinamojo laikotarpio nuostatos, taikomos atidėjiniams tikėtiniems kredito nuostoliams padengti, 
sudarytiems prieš COVID-19 pandemiją; 

(11) 2014 m. spalio 10 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/62, kuriuo iš dalies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos dėl sverto koeficiento (OL L 11, 2015 1 17, p. 37). 
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(14) įstaigos, kurios anksčiau buvo nusprendusios taikyti arba netaikyti pereinamojo laikotarpio nuostatų, tą sprendimą 
turėtų galėti pakeisti bet kuriuo metu per naująjį pereinamąjį laikotarpį, jei tam iš anksto pritarė jų kompetentinga 
institucija. Kompetentinga institucija turėtų užtikrinti, kad tokių pakeitimų motyvas būtų ne reglamentavimo 
arbitražas. Vėliau, gavusios išankstinį kompetentingos institucijos pritarimą, įstaigos turėtų galėti nuspręsti 
pereinamojo laikotarpio nuostatų nebetaikyti; 

(15) ypatingas COVID-19 pandemijos poveikis pasireiškia ir itin dideliu kintamumu finansų rinkose, dėl kurio (ir kartu 
dėl situacijos neapibrėžtumo) didėja valstybės skolos pelningumas, o tai savo ruožtu lemia nerealizuotus įstaigų 
turimos valstybės skolos nuostolius. Siekiant sušvelninti didelį neigiamą centrinės valdžios skolos rinkų kintamumo 
poveikį COVID-19 pandemijos laikotarpiu įstaigų reguliuojamajam kapitalui, taigi ir įstaigų pajėgumui skolinti 
klientams, reikėtų atkurti laikiną prudencinį filtrą, kuris tą pernelyg didelio kintamumo poveikį sušvelnintų; 

(16) reikalaujama, kad įstaigos kasdien atliktų savo vidaus modelių grįžtamąjį patikrinimą, kad įvertintų, ar tie modeliai 
sukuria pakankamus kapitalo reikalavimus prekybos knygų nuostoliams padengti. Jei trūkumai vykdant grįžtamojo 
patikrinimo reikalavimą, taip pat žinomi kaip nukrypimai, viršija tam tikrą skaičių per metus, rinkos rizikai 
padengti taikomas papildomas kiekybinis daugiklis nuosavų lėšų reikalavimams, apskaičiuotiems taikant vidaus 
modelius. Grįžtamojo patikrinimo reikalavimas yra labai procikliškas itin didelio kintamumo, būdingo ir COVID-19 
pandemijos sąlygomis, laikotarpiu. Dėl krizės gerokai padidėjo vidaus modeliams taikomas kiekybinis rinkos rizikos 
daugiklis. Nors pagal sistemos „Bazelis III“ nuostatas, taikomas rinkos rizikai, kompetentingos institucijos gali 
sušvelninti tokius ypatingus rinkos rizikos vidaus modelių atvejus, tokia teisė priežiūros veiksmus vykdyti savo 
nuožiūra Reglamente (ES) Nr. 575/2013 nėra visapusiškai numatyta. Todėl kompetentingoms institucijoms turėtų 
būti suteikta papildomo lankstumo, kad jos galėtų sušvelninti per COVID-19 pandemiją pastebimą neigiamą itin 
didelio rinkos kintamumo poveikį, siekiant neįtraukti 2020 m. sausio 1 d.–2021 m. gruodžio 31 d. atsiradusių 
nukrypimų, kurie atsirado ne dėl vidaus modelių trūkumų. Remdamasi COVID-19 pandemijos metu įgyta patirtimi, 
Komisija turėtų įvertinti, ar toks lankstumas turėtų būti suteiktas ir itin didelio rinkos nepastovumo atvejais ateityje; 

(17) 2020 m. kovo mėn. Centrinių bankų valdytojų ir priežiūros institucijų vadovų grupė patikslino galutinių sistemos 
„Bazelis III“ elementų įgyvendinimo terminą. Nors daugumą galutinių elementų vis dar reikia įgyvendinti Sąjungos 
teisėje, sverto koeficiento rezervo reikalavimas, taikomas pasaulinės sisteminės svarbos įstaigoms, jau įgyvendintas 
Reglamentu (ES) 2019/876 padarytais pakeitimais. Todėl, siekiant tarptautiniu mastu užtikrinti vienodas sąlygas 
įstaigoms, įsteigtoms Sąjungoje, bet vykdančioms veiklą už Sąjungos ribų, tame reglamente nustatyto sverto 
koeficiento rezervo reikalavimo taikymo pradžios datą reikėtų atidėti vieniems metams iki 2023 m. sausio 1 d. 
Atidėjus sverto koeficiento rezervo reikalavimo taikymą, per atidėjimo laikotarpį to reikalavimo nesilaikymas, kaip 
nustatyta Direktyvos 2013/36/ES 141c straipsnyje, pasekmių neturėtų, taip pat nebūtų taikomi paskirstymų 
apribojimai, nustatyti tos direktyvos 141b straipsnyje; 

(18) kiek tai susiję su paskolomis, kurias pensininkams ar pagal neterminuotą darbo sutartį dirbantiems asmenims 
kredito įstaiga suteikė už besąlygišką skolininko pensijos ar darbo užmokesčio dalies pervedimą tai kredito įstaigai, 
Reglamento (ES) Nr. 575/2013 123 straipsnis buvo iš dalies pakeistas Reglamentu (ES) 2019/876, kad tokioms 
paskoloms būtų galima taikyti palankesnę tvarką. Tą tvarką taikant COVID-19 pandemijos metu, įstaigos būtų 
skatinamos padidinti skolinimą darbuotojams ir pensininkams. Todėl tos nuostatos taikymo pradžios datą būtina 
paankstinti, kad įstaigos galėtų ją taikyti dar nesibaigus COVID-19 pandemijai; 

(19) MVĮ rėmimo koeficientas ir infrastruktūros rėmimo koeficientas suteikia galimybę tam tikroms MVĮ ir 
infrastruktūros pozicijoms taikyti palankesnę tvarką, todėl juos taikant COVID-19 pandemijos sąlygomis būtų 
galima paskatinti įstaigas didinti taip reikalingą skolinimą. Todėl tų dviejų rėmimo koeficientų taikymo pradžios 
datą būtina paankstinti, kad įstaigos galėtų juos taikyti dar nesibaigus COVID-19 pandemijai; 

(20) prudencinė tam tikrai programinei įrangai kaip turtui taikoma tvarka buvo iš dalies pakeista Reglamentu (ES) 
2019/876 siekiant paremti perėjimą prie labiau skaitmeninio bankų sektoriaus. Atsižvelgiant į tai, kad dėl viešųjų 
priemonių, kurių imtasi reaguojant į COVID-19 pandemiją, paspartėjo naudojimosi skaitmeninėmis paslaugomis 
tempas, tų pakeitimų taikymo data turėtų būti paankstinta; 
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(21) siekiant remti kovos su COVID-19 pandemijos padariniais priemones, gali prireikti viešojo finansavimo išleidžiant 
Vyriausybės obligacijas, išreikštas kitos valstybės narės nacionaline valiuta. Siekiant išvengti nereikalingų suvaržymų 
įstaigoms, investuojančioms į tokias obligacijas, tikslinga iš naujo nustatyti pereinamojo laikotarpio nuostatas, 
skirtas centrinės valdžios ir centrinių bankų pozicijoms, išreikštoms kitos valstybės narės nacionaline valiuta, kiek 
tai susiję su tokioms pozicijoms taikoma tvarka pagal kredito rizikos sistemą, ir pratęsti pereinamojo laikotarpio 
nuostatas, kiek tai susiję su tokioms pozicijoms taikoma tvarka atsižvelgiant į didelių pozicijų ribas; 

(22) dėl COVID-19 pandemijos susidarius išskirtinėms aplinkybėms suinteresuotieji subjektai turėtų prisidėti prie 
gaivinimo pastangų. EBI, Europos Centrinis Bankas ir kitos kompetentingos institucijos paskelbė rekomendacijas 
įstaigoms COVID-19 pandemijos metu sustabdyti dividendų mokėjimus ir akcijų atpirkimus. Siekdamos užtikrinti 
nuoseklų tokių rekomendacijų taikymą, kompetentingos institucijos turėtų visapusiškai pasinaudoti savo priežiūros 
įgaliojimais, įskaitant įgaliojimus nustatyti įstaigoms privalomus paskirstomų sumų apribojimus arba kintamojo 
atlygio apribojimus, kai taikytina, pagal Direktyvą 2013/36/ES. Remdamasi COVID-19 pandemijos metu įgyta 
patirtimi, Komisija turėtų įvertinti, ar kompetentingoms institucijoms turėtų būti suteikti papildomi įgaliojimai 
priimti privalomus sprendimus dėl paskirstymo apribojimų išskirtinėmis aplinkybėmis; 

(23) kadangi šio reglamento tikslo, t. y. kuo labiau padidinti įstaigų pajėgumą skolinti ir padengti su COVID-19 
pandemija susijusius nuostolius, kartu užtikrinant tokių įstaigų nuolatinį atsparumą, valstybės narės negali deramai 
pasiekti, o dėl veiksmo masto ir poveikio to tikslo būtų geriau siekti Sąjungos lygmeniu, laikydamasi Europos 
Sąjungos sutarties 5 straipsnyje nustatyto subsidiarumo principo Sąjunga gali patvirtinti priemones. Pagal tame 
straipsnyje nustatytą proporcingumo principą šiuo reglamentu neviršijama to, kas būtina nurodytam tikslui pasiekti; 

(24) kad išskirtinės paramos priemonės, kurių imtasi COVID-19 pandemijos poveikiui sumažinti, būtų visiškai 
veiksmingos išlaikant bankų sektoriaus atsparumą ir suteikiant paskatų įstaigoms ir toliau skolinti, būtina, kad į 
poveikį mažinantį tų priemonių poveikį būtų nedelsiant atsižvelgta nustatant reguliuojamojo kapitalo reikalavimus. 
Atsižvelgiant į tų prudencinės reguliavimo sistemos patikslinimų skubumą, šis reglamentas turėtų įsigalioti kitą 
dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje; 

(25) atsižvelgiant į skubumą dėl COVID-19 pandemijos sukeltų išskirtinių aplinkybių, manoma, jog tikslinga taikyti prie 
Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo ir Europos atominės energijos bendrijos 
steigimo sutarties pridėto Protokolo Nr. 1 dėl nacionalinių parlamentų vaidmens Europos Sąjungoje 4 straipsnyje 
nustatytą išimtį dėl aštuonių savaičių laikotarpio; 

(26) todėl reglamentai (ES) Nr. 575/2013 ir (ES) 2019/876 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 575/2013 daliniai pakeitimai 

Reglamentas (ES) Nr. 575/2013 iš dalies keičiamas taip: 

1) 47c straipsnio 4 dalies įvadinė frazė pakeičiama taip: 

„4. Nukrypstant nuo šio straipsnio 3 dalies, toliau nurodyti koeficientai taikomi neveiksnios pozicijos daliai, kuri 
yra užtikrinta arba apdrausta oficialios eksporto kreditų agentūros ar užtikrinta arba netiesiogiai užtikrinta 
201 straipsnio 1 dalies a–e punktuose nurodyto reikalavimus atitinkančio užtikrinimo teikėjo, kurio neužtikrintoms 
pozicijoms būtų priskiriamas 0 % rizikos koeficientas pagal Trečios dalies II antraštinės dalies 2 skyrių:“; 

2) 114 straipsnio 6 dalis išbraukiama; 

3) 150 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos d punkto ii papunktis pakeičiamas taip: 

„ii) centrinės valdžios ir centrinių bankų pozicijoms priskiriamas 0 % rizikos koeficientas pagal 114 straipsnio 2 arba 
4 dalį;“; 
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4) 429a straipsnis su pakeitimais, padarytais Reglamentu (ES) 2019/876, iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 dalies n punkto įvadinė frazė pakeičiama taip: 

„n) toliau išvardytų įstaigos centrinio banko pozicijų, laikantis 5 ir 6 dalyse nustatytų sąlygų:“; 

b) 5 dalis iš dalies keičiama taip: 

i) įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„Įstaigos gali neįtraukti 1 dalies n punkte nurodytų pozicijų, jei tenkinamos visos šios sąlygos:“; 

ii) papildoma šiuo punktu: 

„c) įstaigos kompetentinga institucija, pasikonsultavusi su atitinkamu centriniu banku, nustatė datą, kuri 
laikoma išskirtinių aplinkybių pradžios data, ir viešai paskelbė tą datą; ta data nustatoma ketvirčio 
pabaigoje.“; 

c) 7 dalyje EMLR ir CB apibrėžtys pakeičiamos taip: 

„EMLR = įstaigos bendras pozicijų matas, apskaičiuotas pagal 429 straipsnio 4 dalį, įskaitant pagal šio 
straipsnio 1 dalies n punktą neįtrauktas pozicijas, šio straipsnio 5 dalies c punkte nurodytą dieną, ir 

CB = įstaigos pozicijų jos centrinio banko atžvilgiu, kurios gali būti neįtrauktos pagal 1 dalies n punktą, bendros 
vertės dienos vidurkis, apskaičiuotas per visą centrinio banko atsargų laikymo laikotarpį, einantį prieš pat 5 dalies 
c punkte nurodytą datą.“; 

5) 467 straipsnis išbraukiamas; 

6) 468 straipsnis pakeičiamas taip: 

„468 straipsnis 

Laikina tvarka, taikoma tikrąja verte vertinamam nerealizuotam pelnui ir nuostoliams pagal kitas bendrąsias 
pajamas atsižvelgiant į COVID-19 pandemiją 

1. Nukrypstant nuo 35 straipsnio, laikotarpiu nuo 2020 m. sausio 1 d. iki 2022 m. gruodžio 31 d. (toliau – 
laikinos tvarkos laikotarpis) įstaigos į jų bendro 1 lygio nuosavo kapitalo straipsnių skaičiavimus gali neįtraukti sumos 
A, nustatytos pagal šią formulę:   

čia: 

a = nerealizuoto pelno ir nuostolių, susikaupusių nuo 2019 m. gruodžio 31 d. suma, įtraukta į balanso eilutę 
„Skolos priemonių, vertinamų tikrąja verte pagal kitas bendrąsias pajamas, tikrosios vertės pokyčiai“, 
atitinkanti centrinės, regioninės ar vietos valdžios institucijų, nurodytų 115 straipsnio 2 dalyje, ir viešojo 
sektoriaus subjektų, nurodytų šio reglamento 116 straipsnio 4 dalyje, pozicijas, neįskaitant tų finansinių 
aktyvų, kurių vertė yra sumažėjusi dėl kredito rizikos, kaip apibrėžta Komisijos reglamento (EB) 
Nr. 1126/2008 priedo (priedo dėl 9-ojo TFAS) A priedėlyje, ir 

f = koeficientas, taikytinas kiekvieniems laikinos tvarkos laikotarpio ataskaitiniams metams pagal 2 dalį. 

2. 1 dalyje nurodytai sumai A apskaičiuoti įstaigos taiko šiuos koeficientus: 

a) laikotarpiu nuo 2020 m. sausio 1 d. iki 2020 m. gruodžio 31 d. – 1; 

b) laikotarpiu nuo 2021 m. sausio 1 d. iki 2021 m. gruodžio 31 d. –0,7; 

c) laikotarpiu nuo 2022 m. sausio 1 d. iki 2022 m. gruodžio 31 d. –0,4. 
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3. Jei įstaiga nusprendžia taikyti 1 dalyje nustatytą laikiną tvarką, ji apie savo sprendimą informuoja kompetentingą 
instituciją likus bent 45 dienoms iki informacijos, kuri turi būti teikiama pagal tą tvarką, perdavimo dienos. Jei įstaiga 
yra gavusi išankstinį kompetentingos institucijos leidimą, laikinos tvarkos laikotarpiu ji gali vieną kartą pakeisti savo 
pirminį sprendimą. Jei įstaigos taiko tą tvarką, jos tai atskleidžia viešai. 

4. Jei įstaiga į savo bendro 1 lygio nuosavo kapitalo straipsnius neįtraukia nerealizuotų nuostolių sumą pagal šio 
straipsnio 1 dalį, ji perskaičiuoja visus šiame reglamente ir Direktyvoje 2013/36/ES nustatytus reikalavimus, 
apskaičiuotus naudojant kurį nors iš šių straipsnių: 

a) atidėtųjų mokesčių turto sumą, atskaitomą iš bendro 1 lygio nuosavo kapitalo straipsnių pagal 36 straipsnio 1 dalies 
c punktą arba įvertinamą pagal riziką, įvertintą laikantis 48 straipsnio 4 dalies; 

b) specifinių kredito rizikos koregavimų sumą. 

Perskaičiuodama atitinkamą reikalavimą, įstaiga neatsižvelgia į poveikį, kurį šiems straipsniams daro atidėjiniai 
tikėtiniems kredito nuostoliams padengti, susiję su centrinės, regioninės ar vietos valdžios institucijų, nurodytų šio 
reglamento 115 straipsnio 2 dalyje, ir viešojo sektoriaus subjektų, nurodytų šio reglamento 116 straipsnio 4 dalyje, 
pozicijomis, neįtraukiant tų finansinių aktyvų, kurių vertė yra sumažėjusi dėl kredito rizikos, kaip apibrėžta priedo dėl 
9-ojo TFAS A priedėlyje. 

5. Per šio straipsnio 2 dalyje nurodytus laikotarpius įstaigos, kurios nusprendė taikyti šio straipsnio 1 dalyje 
nustatytą laikiną tvarką, atskleidžia ne tik informaciją, reikalaujamą pagal Aštuntą dalį, bet ir nuosavų lėšų sumas, 
bendrą 1 lygio nuosavą kapitalą ir 1 lygio kapitalą, bendrą kapitalo pakankamumo koeficientą, bendro 1 lygio 
nuosavo kapitalo pakankamumo koeficientą, 1 lygio kapitalo pakankamumo koeficientą ir sverto koeficientą, kurie 
susidarytų, jei jos tos tvarkos netaikytų.“; 

7) 473a straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

i) pirmos pastraipos įvadinė frazė pakeičiama taip: 

„1. Nukrypstant nuo 50 straipsnio, iki šio straipsnio 6 ir 6a dalyse nurodytų pereinamųjų laikotarpių 
pabaigos šios įstaigos gali į savo bendrą 1 lygio nuosavą kapitalą įtraukti pagal šią dalį apskaičiuotą sumą:“; 

ii) antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Pirmoje pastraipoje nurodyta suma apskaičiuojama kaip toliau nurodytų elementų sudėtinė suma: 

a) pozicijų, vertinamų pagal riziką pagal trečios dalies II antraštinės dalies 2 skyrių, atveju – suma (ABSA), 
apskaičiuota pagal šią formulę:   

čia: 

A2,SA = suma, apskaičiuota pagal 2 dalį; 

A4,SA = suma, apskaičiuota pagal 4 dalį, remiantis sumomis, apskaičiuotomis pagal 3 dalį;   

= tikėtinų 12 mėnesių kredito nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 
5.5.5 dalį, ir atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.3 dalį, sudėtinė suma, 
neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams atsižvelgiant į dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, 
kaip apibrėžta priedo dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje, 2020 m. sausio 1 d.; 
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= tikėtinų 12 mėnesių kredito nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 
5.5.5 dalį, ir atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.3 dalį, sudėtinė suma, 
neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams atsižvelgiant į dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, 
kaip apibrėžta priedo dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje, 2018 m. sausio 1 d. arba 9-ojo 
TFAS taikymo pradžios datą (vėlesnę iš jų); 

f1 = taikytinas koeficientas, nustatytas 6 dalyje; 

f2 = taikytinas koeficientas, nustatytas 6a dalyje; 

t1 = bendro 1 lygio nuosavo kapitalo padidėjimas, atsirandantis dėl sumos A2,SA 

atskaitymo iš mokėtinų mokesčių; 

t2 = bendro 1 lygio nuosavo kapitalo padidėjimas, atsirandantis dėl sumos A4,SA 

atskaitymo iš mokėtinų mokesčių; 

t3 = bendro 1 lygio nuosavo kapitalo padidėjimas, atsirandantis dėl sumos 
atskaitymo iš mokėtinų mokesčių; 

b) pozicijų, vertinamų pagal riziką pagal trečios dalies II antraštinės dalies 3 skyrių, atveju – suma (ABIRB), 
apskaičiuota pagal šią formulę:   

čia: 

A2,IRB = pagal 2 dalį apskaičiuota suma, pakoreguota pagal 5 dalies a punktą; 

A4,IRB = suma, apskaičiuota pagal 4 dalį, remiantis pagal 3 dalį apskaičiuotomis sumomis, 
pakoreguotomis pagal 5 dalies b ir c punktus;   

= 

tikėtinų 12 mėnesių kredito nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 
5.5.5 dalį, ir atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.3 dalį, sudėtinė suma, 
neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams atsižvelgiant į dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, 
kaip apibrėžta priedo dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje, atėmus susijusių tikėtinų tų pačių 
pozicijų nuostolių sumų sudėtinę sumą, apskaičiuotą pagal šio reglamento 
158 straipsnio 5, 6 ir 10 dalis, 2020 m. sausio 1 d. Jeigu atlikus skaičiavimus 
gaunamas neigiamas skaičius, įstaiga nustato, kad vertė yra lygi nuliui;    

= 

tikėtinų 12 mėnesių kredito nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 
5.5.5 dalį, ir atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.3 dalį, sudėtinė suma, 
neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito 
nuostoliams atsižvelgiant į dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, 
kaip apibrėžta priedo dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje, 2018 m. sausio 1 d. arba 9-ojo 
TFAS taikymo pradžios datą (vėlesnę iš jų), atėmus susijusių tikėtinų tų pačių pozicijų 
nuostolių sumų sudėtinę sumą, apskaičiuotą pagal šio reglamento 158 straipsnio 5, 
6 ir 10 dalis. Jei atlikus skaičiavimus gaunamas neigiamas skaičius, įstaiga nustato, 
kad vertė yra lygi nuliui; 

f1 = taikytinas koeficientas, nustatytas 6 dalyje; 

f2 = taikytinas koeficientas, nustatytas 6a dalyje; 

t1 = bendro 1 lygio nuosavo kapitalo padidėjimas, atsirandantis dėl sumos A2,IRB 

atskaitymo iš mokėtinų mokesčių; 
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t2 = bendro 1 lygio nuosavo kapitalo padidėjimas, atsirandantis dėl sumos A4,IRB 

atskaitymo iš mokėtinų mokesčių; 

t3 = bendro 1 lygio nuosavo kapitalo padidėjimas, atsirandantis dėl sumos atskaitymo 
iš mokėtinų mokesčių.“; 

b) 3 dalies a ir b punktai pakeičiami taip: 

„a) tikėtinų 12 mėnesių kredito nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.5 dalį, ir atidėjinio 
nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo 
TFAS 5.5.3 dalį, sudėtinė suma, neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio 
kredito nuostoliams atsižvelgiant į dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, kaip apibrėžta priedo 
dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje, finansinių ataskaitų sudarymo dieną ir, kai taikomas šio reglamento 468 straipsnis, 
neįskaitant tikėtinų kredito nuostolių, nustatytų dėl pozicijų, įvertintų tikrąja verte, pagal kitas bendrąsias 
pajamas pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 4.1.2 A dalį; 

b) tikėtinų 12 mėnesių kredito nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.5 dalį, ir atidėjinio 
nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo 
TFAS 5.5.3 dalį, sudėtinė suma, neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio 
kredito nuostoliams atsižvelgiant į dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, kaip apibrėžta priedo 
dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje ir, kai taikomas šio reglamento 468 straipsnis, neįtraukiant tikėtinų kredito 
nuostolių, nustatytų dėl pozicijų, įvertintų tikrąja verte, pagal kitas bendrąsias pajamas pagal priedo dėl 9-ojo 
TFAS 4.1.2 A dalį, 2020 m. sausio 1 d. arba 9-ojo TFAS taikymo pradžios datą (vėlesnę iš jų).“; 

c) 5 dalies b ir c punktai pakeičiami taip: 

„b) įstaigos pagal šio straipsnio 3 dalies b punktą apskaičiuotą sumą pakeičia tikėtinų 12 mėnesių kredito 
nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.5 dalį, ir atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems 
galiojimo laikotarpio kredito nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.3 dalį, sudėtine suma, 
neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito nuostoliams atsižvelgiant į 
dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, kaip apibrėžta priedo dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje ir, kai 
taikomas šio reglamento 468 straipsnis, neįtraukiant tikėtinų kredito nuostolių, nustatytų dėl pozicijų, 
įvertintų tikrąja verte, pagal kitas bendrąsias pajamas pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 4.1.2 A dalį, atėmus 
susijusių tų pačių pozicijų tikėtinų nuostolių, apskaičiuotų pagal šio reglamento 158 straipsnio 5, 6 ir 
10 dalis, sudėtinę sumą finansinių ataskaitų sudarymo dieną. Jei apskaičiuojant gaunamas neigiamas skaičius, 
įstaiga laiko, kad šio straipsnio 3 dalies a punkte nurodytos sumos vertė yra lygi nuliui; 

c) įstaigos pagal šio straipsnio 3 dalies b punktą apskaičiuotą sumą pakeičia tikėtinų 12 mėnesių kredito 
nuostolių, nustatytų pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.5 dalį, ir atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems 
galiojimo laikotarpio kredito nuostoliams, nustatytiems pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 5.5.3 dalį, sudėtine suma, 
neįskaitant atidėjinio nuostoliams, skirto tikėtiniems galiojimo laikotarpio kredito nuostoliams atsižvelgiant į 
dėl kredito rizikos sumažėjusios vertės finansinį turtą, kaip apibrėžta priedo dėl 9-ojo TFAS A priedėlyje ir, kai 
taikomas šio reglamento 468 straipsnis, neįtraukiant tikėtinų kredito nuostolių, nustatytų dėl pozicijų, 
įvertintų tikrąja verte, pagal kitas bendrąsias pajamas pagal priedo dėl 9-ojo TFAS 4.1.2 A dalį, 2020 m. sausio 
1 d. arba 9-ojo TFAS taikymo pradžios datą (vėlesnę iš jų), atėmus susijusių tų pačių pozicijų tikėtinų nuostolių, 
apskaičiuotų pagal šio reglamento 158 straipsnio 5, 6 ir 10 dalis, sudėtinę sumą 2020 m. sausio 1 d. arba 9-ojo 
TFAS taikymo pradžios datą (vėlesnę iš jų). Jei apskaičiuojant gaunamas neigiamas skaičius, įstaiga laiko, kad 
šio straipsnio 3 dalies b punkte nurodytos sumos vertė yra lygi nuliui.“; 

d) 6 dalis pakeičiama taip: 

„6. Atitinkamai 1 dalies antros pastraipos a ir b punktuose nurodytoms sumoms ABSA ir ABIRB apskaičiuoti 
įstaigos taiko šiuos koeficientus f1: 

a) nuo 2020 m. sausio 1 d. iki 2020 m. gruodžio 31 d. –0,7; 

b) nuo 2021 m. sausio 1 d. iki 2021 m. gruodžio 31 d. –0,5; 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 204/12                                                                                                                                        2020 6 26   



c) nuo 2022 m. sausio 1 d. iki 2022 m. gruodžio 31 d. –0,25; 

d) nuo 2023 m. sausio 1 d. iki 2024 m. gruodžio 31 d. – 0. 

Įstaigos, kurių finansiniai metai prasideda po 2020 m. sausio 1 d., bet anksčiau nei 2021 m. sausio 1 d., patikslina 
pirmos pastraipos a–d punktuose nurodytas datas, kad jos atitiktų tų įstaigų finansinius metus, informuoja savo 
kompetentingą instituciją apie patikslintas datas ir jas viešai atskleidžia. 

Įstaigos, kurios 1 dalyje nurodytus apskaitos standartus pradeda taikyti 2021 m. sausio 1 d. arba po šios datos, 
atitinkamus koeficientus pagal pirmos pastraipos b–d punktus taiko pradėdamos nuo koeficiento, atitinkančio 
metus, kuriais tie apskaitos standartai taikomi pirmą kartą.“; 

e) įterpiama ši dalis: 

„6a. Atitinkamai 1 dalies antros pastraipos a ir b punktuose nurodytoms sumoms ABSA ir ABIRB apskaičiuoti 
įstaigos taiko šiuos koeficientus f2: 

a) nuo 2020 m. sausio 1 d. iki 2020 m. gruodžio 31 d. – 1; 

b) nuo 2021 m. sausio 1 d. iki 2021 m. gruodžio 31 d. – 1; 

c) nuo 2022 m. sausio 1 d. iki 2022 m. gruodžio 31 d. –0,75; 

d) nuo 2023 m. sausio 1 d. iki 2023 m. gruodžio 31 d. –0,5; 

e) nuo 2024 m. sausio 1 d. iki 2024 m. gruodžio 31 d. –0,25. 

Įstaigos, kurių finansiniai metai prasideda po 2020 m. sausio 1 d., bet anksčiau nei 2021 m. sausio 1 d., patikslina 
pirmos pastraipos a–e punktuose nurodytas datas, kad jos atitiktų tų įstaigų finansinius metus, informuoja savo 
kompetentingą instituciją apie patikslintas datas ir jas viešai atskleidžia. 

Įstaigos, kurios 1 dalyje nurodytus apskaitos standartus pradeda taikyti 2021 m. sausio 1 d. arba po tos datos, 
atitinkamus koeficientus pagal pirmos pastraipos b–e punktus taiko pradėdamos nuo koeficiento, atitinkančio 
metus, kuriais tie apskaitos standartai taikomi pirmą kartą.“; 

f) įterpiama ši dalis: 

„7a. Nukrypstant nuo šio straipsnio 7 dalies b punkto, kai perskaičiuojami šiame reglamente ir Direktyvoje 
2013/36/ES nustatyti reikalavimai, įstaigos gali priskirti 100 % rizikos koeficientą ABSA sumai, nurodytai šio 
straipsnio 1 dalies antros pastraipos a punkte. Apskaičiuodamos šio reglamento 429 straipsnio 4 dalyje nurodytą 
bendrą pozicijų matą, įstaigos prie bendro pozicijų mato prideda šio straipsnio 1 dalies antros pastraipos a ir 
b punktuose nurodytas ABSA ir ABIRB sumas. 

Įstaigos gali tik vieną kartą pasirinkti, ar taikyti 7 dalies b punkte nustatytą skaičiavimą, ar šios dalies pirmoje 
pastraipoje nustatytą skaičiavimą. Įstaigos atskleidžia savo sprendimą.“; 

g) 8 dalis pakeičiama taip: 

„8. Per šio straipsnio 6 ir 6a dalyse nurodytus laikotarpius įstaigos, kurios nusprendė taikyti šiame straipsnyje 
nustatytas pereinamojo laikotarpio nuostatas, praneša kompetentingoms institucijoms ir atskleidžia ne tik 
informaciją, reikalaujamą pagal Aštuntą dalį, bet ir nuosavų lėšų sumas, bendrą 1 lygio nuosavą kapitalą ir 1 lygio 
kapitalą, bendro 1 lygio nuosavo kapitalo pakankamumo koeficientą, 1 lygio kapitalo pakankamumo koeficientą, 
bendrą kapitalo pakankamumo koeficientą ir sverto koeficientą, kurie susidarytų, jei jos šio straipsnio netaikytų.“; 

h) 9 dalis iš dalies keičiama taip: 

i) pirma ir antra pastraipos pakeičiamos taip: 

„9. Įstaiga nusprendžia, ar pereinamuoju laikotarpiu taikyti šiame straipsnyje nustatytą tvarką, ir apie savo 
sprendimą praneša kompetentingai institucijai ne vėliau kaip 2018 m. vasario 1 d. Jei įstaiga yra gavusi 
išankstinį kompetentingos institucijos leidimą, pereinamuoju laikotarpiu ji gali pakeisti savo sprendimą. 
Įstaigos viešai atskleidžia pagal šią pastraipą priimtus sprendimus. 
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Jei įstaiga yra nusprendusi netaikyti šiame straipsnyje nustatytos pereinamojo laikotarpio tvarkos, ji gali 
nuspręsti netaikyti 4 dalies; apie pastarąjį sprendimą ji praneša kompetentingai institucijai ne vėliau kaip 
2018 m. vasario 1 d. Tokiu atveju įstaiga laiko, kad A4,SA, A4,IRB, , , t2 ir t3, kaip nurodyta 1 dalyje, yra 
lygūs nuliui. Jei įstaiga yra gavusi išankstinį kompetentingos institucijos leidimą, pereinamuoju laikotarpiu ji 
gali pakeisti savo sprendimą. Įstaigos viešai atskleidžia pagal šią pastraipą priimtus sprendimus.“; 

ii) papildoma šiomis pastraipomis: 

„Šiame straipsnyje išdėstytas pereinamojo laikotarpio nuostatas taikyti nusprendusi įstaiga gali nuspręsti 
netaikyti 2 dalies – tokiu atveju ji nedelsdama informuoja kompetentingą instituciją apie savo sprendimą. Tokiu 
atveju įstaiga laiko, kad A2,SA, A2,IRB ir t1, kaip nurodyta 1 dalyje, yra lygūs nuliui. Pereinamuoju laikotarpiu 
įstaiga gali pakeisti savo sprendimą, jeigu ji yra gavusi išankstinį kompetentingos institucijos leidimą. 

Kompetentingos institucijos bent kartą per metus praneša EBI apie jų prižiūrimų įstaigų vykdomą šio straipsnio 
taikymą.“; 

8) 495 straipsnio 2 dalis išbraukiama; 

9) įterpiami šie straipsniai: 

„500a straipsnis 

Laikina valstybės skolai, išduotai kitos valstybės valiuta, taikoma tvarka 

1. Nukrypstant nuo 114 straipsnio 2 dalies, iki 2024 m. gruodžio 31 d. valstybių narių centrinės valdžios ir 
centrinių bankų pozicijų, kai tos pozicijos išreikštos ir finansuojamos kitos valstybės narės nacionaline valiuta, atveju 
taikomos šios nuostatos: 

a) iki 2022 m. gruodžio 31 d. pozicijų vertėms taikomas rizikos koeficientas turi sudaryti 0 % toms pozicijoms 
priskirto rizikos koeficiento pagal 114 straipsnio 2 dalį; 

b) 2023 m. pozicijų vertėms taikomas rizikos koeficientas turi sudaryti 20 % toms pozicijoms priskirto rizikos 
koeficiento pagal 114 straipsnio 2 dalį; 

c) 2024 m. pozicijų vertėms taikomas rizikos koeficientas turi sudaryti 50 % toms pozicijoms priskirto rizikos 
koeficiento pagal 114 straipsnio 2 dalį. 

2. Nukrypstant nuo 395 straipsnio 1 dalies ir 493 straipsnio 4 dalies, kompetentingos institucijos gali leisti 
įstaigoms turėti pozicijų, nurodytų šio straipsnio 1 dalyje, neviršijant šių ribų: 

a) 100 % įstaigos 1 lygio kapitalo iki 2023 m. gruodžio 31 d.; 

b) 75 % įstaigos 1 lygio kapitalo nuo 2024 m. sausio 1 d. iki gruodžio 31 d.; 

c) 50 % įstaigos 1 lygio kapitalo nuo 2025 m. sausio 1 d. iki gruodžio 31 d. 

Šios dalies pirmos pastraipos a, b ir c punktuose nurodytos ribos taikomos pozicijų vertėms, apskaičiuotoms 
atsižvelgus į kredito rizikos mažinimo pagal 399–403 straipsnius poveikį. 

3. Nukrypstant nuo 150 straipsnio 1 dalies d punkto ii papunkčio, gavusios išankstinį kompetentingų institucijų 
leidimą ir laikydamosi 150 straipsnyje nustatytų sąlygų, įstaigos taip pat gali taikyti standartizuotą metodą centrinės 
valdžios ir centrinio banko pozicijoms, kai toms pozicijoms pagal šio straipsnio 1 dalį priskiriamas 0 % rizikos 
koeficientas. 

500b straipsnis 

Laikinas tam tikrų centrinių bankų pozicijų neįtraukimas į bendrą pozicijų matą atsižvelgiant į COVID-19 
pandemiją 

1. Nukrypstant nuo 429 straipsnio 4 dalies, iki 2021 m. birželio 27 d. įstaiga į savo bendrą pozicijų matą gali 
neįtraukti toliau nurodytų įstaigos centrinio banko pozicijų, laikydamasi šio straipsnio 2 ir 3 dalyse nustatytų sąlygų: 

a) monetų ir banknotų, kurie yra teisėta valiuta pagal centrinio banko jurisdikciją; 

b) turto, kurį sudaro reikalavimai centriniam bankui, įskaitant centriniame banke saugomus rezervus. 
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Įstaigos neįtraukta suma negali viršyti pozicijų, išvardytų pirmos pastraipos a ir b punktuose, dienos sumos vidurkio 
per įstaigos centrinio banko paskutinį visą atsargų laikymo laikotarpį. 

2. Įstaiga gali neįtraukti 1 dalyje išvardytų pozicijų, kai įstaigos kompetentinga institucija, pasikonsultavusi su 
atitinkamu centriniu banku, nusprendė ir viešai paskelbė, kad susidarė išskirtinės aplinkybės, kuriomis pagrindžiamas 
sprendimas neįtraukti minėtų pozicijų siekiant palengvinti pinigų politikos įgyvendinimą. 

Pozicijos, kurios neįtraukiamos taikant 1 dalį, turi atitikti abi šias sąlygas: 

a) jos yra išreikštos ta pačia valiuta, kaip ir įstaigos prisiimti indėliai; 

b) jų vidutinis terminas pastebimai neviršija įstaigos prisiimtų indėlių vidutinio termino. 

Įstaiga, kuri į savo bendrą pozicijų matą neįtraukia savo centrinio banko pozicijų pagal 1 dalį, taip pat atskleidžia 
sverto koeficientą, kurį ji turėtų, jei tos pozicijos būtų įtrauktos. 

500c straipsnis 

Nukrypimų neįtraukimas apskaičiuojant grįžtamojo patikrinimo padidėjimo koeficientą atsižvelgiant į 
COVID-19 pandemiją 

Nukrypstant nuo 366 straipsnio 3 dalies, kompetentingos institucijos išimtinėmis aplinkybėmis ir atskirais atvejais gali 
leisti įstaigoms, apskaičiuojant 366 straipsnio 3 dalyje nurodytą padidėjimo koeficientą, neįtraukti nukrypimų, 
įrodomų įstaigos atliktais hipotetinių arba faktinių pokyčių grįžtamaisiais patikrinimais, su sąlyga, kad tie nukrypimai 
atsirado ne dėl vidaus modelio trūkumų ir kad jie įvyko nuo 2020 m. sausio 1 d. iki 2021 m. gruodžio 31 d. 

500d straipsnis 

Laikinas įprastinių pirkimo ir pardavimo sandorių, pagal kuriuos dar neatsiskaityta, pozicijos vertės 
apskaičiavimas atsižvelgiant į COVID-19 pandemiją 

1. Nukrypstant nuo 429 straipsnio 4 dalies, iki 2021 m. birželio 27 d. įstaigos gali apskaičiuoti įprastinių pirkimo 
ir pardavimo sandorių, pagal kuriuos dar neatsiskaityta, pozicijos vertę pagal šio straipsnio 2, 3 ir 4 dalis. 

2. Pagal 429 straipsnio 4 dalies a punktą įstaigos su įprastiniais pardavimo sandoriais susijusius pinigus ir su 
įprastiniais pirkimo sandoriais susijusius vertybinius popierius, kurie iki atsiskaitymo dienos lieka balanse, vertina 
kaip turtą. 

3. Įstaigos, kurios pagal taikytiną apskaitos sistemą įprastiniams pirkimo ir pardavimo sandoriams, pagal kuriuos 
dar neatsiskaityta, taiko sandorio dienos apskaitą, atlieka už įprastinius pardavimo sandorius, pagal kuriuos dar 
neatsiskaityta, gautinų pinigų sumų ir už įprastinius pirkimo sandorius, pagal kuriuos dar neatsiskaityta, mokėtinų 
pinigų sumų atvirkštinę užskaitą, kurią leidžiama atlikti pagal tą apskaitos sistemą. Apskaitoje atlikusios atvirkštinę 
užskaitą, įstaigos gali tarpusavyje užskaityti tas gautinas pinigų sumas ir mokėtinas pinigų sumas, jei ir pagal 
susijusius įprastinius pardavimo ir pirkimo sandorius atsiskaitoma taikant vienalaikio vertybinių popierių ir lėšų 
pateikimo principą. 

4. Įstaigos, kurios pagal taikytiną apskaitos sistemą įprastiniams pirkimo ir pardavimo sandoriams, pagal kuriuos 
dar neatsiskaityta, taiko atsiskaitymo dienos apskaitą, į bendrą pozicijų matą įtraukia bendrą su įprastiniais pirkimo 
sandoriais susijusių įsipareigojimų sumokėti nominaliąją vertę. 

Bendrą su įprastiniais pirkimo sandoriais susijusių įsipareigojimų sumokėti nominaliąją vertę įstaigos gali padengti 
bendra su įprastiniais pardavimo sandoriais, pagal kuriuos dar neatsiskaityta, susijusių gautinų pinigų sumų 
nominaliąja verte tik jei tenkinamos abi šios sąlygos: 

a) pagal įprastinius tiek pirkimo, tiek pardavimo sandorius atsiskaitoma taikant vienalaikio vertybinių popierių ir lėšų 
pateikimo principą; 

b) perkamas ir parduodamas finansinis turtas, susijęs su mokėtinais ir gautinais pinigais, yra vertinamas tikrąja verte 
pagal pelną arba nuostolį ir įtraukiamas į įstaigos prekybos knygą. 
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5. Šio straipsnio tikslais „įprastinis pirkimas arba pardavimas“ yra vertybinio popieriaus pirkimas arba pardavimas 
pagal sutartį, pagal kurios sąlygas reikalaujama vertybinį popierių pateikti per laikotarpį, kuris atitinkamoje rinkoje 
paprastai nustatomas teisės aktais arba pagal nusistovėjusią praktiką.“; 

10) įterpiamas šis straipsnis: 

„518b straipsnis 

Ataskaita apie nukrypimus ir priežiūros įgaliojimus riboti paskirstymus 

Ne vėliau kaip 2021 m. gruodžio 31 d. Komisija praneša Europos Parlamentui ir Tarybai, ar išskirtinėmis 
aplinkybėmis, dėl kurių atsiranda didelių ekonominių trikdžių sklandžiam finansų rinkų veikimui ir vientisumui, 
pateisinama, kad: 

a) tokiais laikotarpiais kompetentingos institucijos gali leisti įstaigoms į rinkos rizikos modelius neįtraukti nukrypimų 
nuo vidaus modelių, kurie atsiranda ne dėl tų modelių trūkumų; 

b) tokiais laikotarpiais kompetentingoms institucijoms būtų suteikiami papildomi įgaliojimai priimti privalomus 
sprendimus dėl apribojimų, taikomų įstaigų paskirstymams. 

Prireikus Komisija apsvarsto tolesnes priemones.“ 

2 straipsnis 

Reglamento (ES) 2019/876 daliniai pakeitimai 

Reglamento (ES) 2019/876 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

1) įterpiama ši dalis: 

„3a. Toliau nurodyti šio reglamento 1 straipsnio punktai taikomi nuo 2020 m. birželio 27 d.: 

a) 59 punktas, kiek tai susiję su nuostatomis dėl tam tikroms paskoloms, kurias kredito įstaiga suteikė pensininkams 
arba darbuotojams, taikomos tvarkos, nustatytos Reglamento (ES) Nr. 575/2013 123 straipsnyje; 

b) 133 punktas, kiek tai susiję su nuostatomis dėl pagal riziką įvertintų MVĮ pozicijų, kurių atžvilgiu nėra 
įsipareigojimų neįvykdymo atvejų, koregavimo, nustatyto Reglamento (ES) Nr. 575/2013 501 straipsnyje; 

c) 134 punktas, kiek tai susiję su nuostatomis dėl nuosavų lėšų reikalavimų, taikomų subjektų, eksploatuojančių arba 
finansuojančių fizines struktūras ar priemones, sistemas ir tinklus, kuriuos naudojant teikiamos esminės viešosios 
paslaugos arba remiamas jų teikimas, pozicijų kredito rizikai padengti, koregavimo, nustatyto Reglamento (ES) 
Nr. 575/2013 501a straipsnyje.“; 

2) 5 dalis pakeičiama taip: 

„5. Šio reglamento 1 straipsnio 46 punkto b papunktis, kiek tai susiję su nauju nuosavų lėšų G-SII reikalavimu, 
nustatytu Reglamento (ES) Nr. 575/2013 92 straipsnio 1a dalyje, taikomas nuo 2023 m. sausio 1 d.“; 

3) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Šio reglamento 1 straipsnio 18 punktas, kiek tai susiję su Reglamento (ES) Nr. 575/2013 36 straipsnio 1 dalies 
b punktu, kuriame pateiktos nuostatos dėl apdairiai vertinamos programinės įrangos kaip turto atskaitymo 
išimčių, taikomas nuo Reglamento (ES) Nr. 575/2013 36 straipsnio 4 dalyje nurodytų techninių reguliavimo 
standartų įsigaliojimo dienos.“ 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas ir taikymas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2020 m. birželio 27 d. 
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Nepaisant šio straipsnio antros pastraipos, 1 straipsnio 4 punktas taikomas nuo 2021 m. birželio 28 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. birželio 24 d. 

Europos Parlamento vardu 
Pirmininkas 

D. M. SASSOLI 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 
N. BRNJAC     
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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS REGLAMENTAS (ES) 2020/874 

2020 m. birželio 15 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1387/2013, kuriuo sustabdomas autonominių 
Bendrojo muitų tarifo muitų taikymas tam tikriems žemės ūkio ir pramonės produktams 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 31 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) siekiant užtikrinti pakankamą ir nepertraukiamą tam tikrų žemės ūkio ir pramonės produktų, kurie negaminami 
Sąjungoje, tiekimą ir taip išvengti tų produktų rinkos sutrikimų, Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1387/2013 (1) 
sustabdytas Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013 (2) 56 straipsnio 2 dalies c punkte 
nurodytų Bendrojo muitų tarifo muitų (toliau – BMT muitai) taikymas tiems produktams. Tie produktai gali būti 
importuojami į Sąjungą mokant mažesnės ar nulinės normos muitus; 

(2) tam tikri produktai, neįrašyti į Tarybos reglamento (ES) Nr. 1387/2013 priedą, Sąjungoje negaminami visai arba jų 
gaminama nepakankamai. Todėl Sąjunga yra suinteresuota visiškai sustabdyti BMT muitų taikymą tiems 
produktams; 

(3) siekiant skatinti integruotą baterijų gamybą Sąjungoje atsižvelgiant į 2018 m. gegužės 17 d. Komisijos komunikatą 
„Europa kelyje. Tvarus judumas Europoje: saugus, susietas ir netaršus“ turėtų būti iš dalies sustabdytas BMT muitų 
taikymas tam tikriems produktams, neįrašytiems į Reglamento (ES) Nr. 1387/2013 priedą. Be to, BMT muitų 
taikymas tam tikriems produktams, kuriems jų taikymas šiuo metu visiškai sustabdytas, turėtų būti sustabdytas tik 
iš dalies. Produktų, kurių muitų taikymas sustabdytas, privalomos peržiūros data turėtų būti 2020 m. gruodžio 
31 d., kad tos peržiūros metu būtų galima atsižvelgti į baterijų sektoriaus raidą Sąjungoje; 

(4) BMT muitų taikymas į Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1907/2006 (3) 59 straipsnyje nurodytą 
kandidatinį sąrašą įrašytų produktų atžvilgiu turėtų būti sustabdytas tik iš dalies. Produktų, kurių muitų taikymas 
sustabdytas, privalomos peržiūros data turėtų būti 2021 m. gruodžio 31 d., kad ekonominės veiklos vykdytojai 
tuos produktus galėtų pakeisti alternatyviais produktais; 

(1) 2013 m. gruodžio 17 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1387/2013, kuriuo sustabdomas autonominių Bendrojo muitų tarifo muitų 
taikymas tam tikriems žemės ūkio ir pramonės produktams ir panaikinamas Reglamentas (ES) Nr. 1344/2011 (OL L 354, 
2013 12 28, p. 201). 

(2) 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas 
(OL L 269, 2013 10 10, p. 1). 

(3) 2006 m. gruodžio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1907/2006 dėl cheminių medžiagų registracijos, 
įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH), įsteigiantis Europos cheminių medžiagų agentūrą, iš dalies keičiantis Direktyvą 
1999/45/EB bei panaikinantis Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 793/93, Komisijos reglamentą (EB) Nr. 1488/94, Tarybos direktyvą 
76/769/EEB ir Komisijos direktyvas 91/155/EEB, 93/67/EEB, 93/105/EB bei 2000/21/EB (OL L 396, 2006 12 30, p. 1). 
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(5) būtina iš dalies pakeisti tam tikrų Reglamento (ES) Nr. 1387/2013 priede išvardytų produktų, kurių BMT muitų 
taikymas sustabdytas, aprašymą, klasifikavimą ir galutinio vartojimo reikalavimus, kad būtų atsižvelgta į techninius 
produktų patobulinimus ir ekonomines tendencijas rinkoje; 

(6) Sąjunga nebėra suinteresuota, kad BMT muitų taikymo sustabdymas toliau galiotų tam tikriems į Reglamento (ES) 
Nr. 1387/2013 priedą įrašytiems produktams. Todėl muitų taikymo sustabdymas tiems produktams turėtų būti 
panaikintas; 

(7) todėl Reglamentas (ES) Nr. 1387/2013 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(8) kad nenutrūktų autonominių muitų taikymo sustabdymo sistemos taikymas ir būtų laikomasi 2011 m. gruodžio 
13 d. Komisijos komunikato dėl autonominių muitų tarifo taikymo sustabdymo ir kvotų gairių, šiame reglamente 
numatyti su atitinkamų produktų muitų taikymo sustabdymu susiję pakeitimai turėtų būti taikomi nuo 2020 m. 
liepos 1 d. Todėl šis reglamentas turėtų įsigalioti skubos tvarka, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 1387/2013 priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2020 m. liepos 1 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. birželio 15 d.  

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     
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PRIEDAS 

Reglamento (ES) Nr. 1387/2013 priedas iš dalies keičiamas taip: 

1. visos žvaigždutės (*) ir susijusi galinė išnaša „Naujai įvesta priemonė arba priemonė, kurios sąlygos iš dalies pakeistos. Jei nurodytas daugiau kaip vienas į priemonės taikymo aprėptį 
patenkantis KN kodas, žvaigždute pažymėta sąlyga galioja visai priemonei.“ išbraukiamos; 

2. išbraukiami įrašai, kurių eilės numeriai yra 0.2706, 0.2972, 0.3650, 0.3886, 0.3894, 0.3895, 0.4004, 0.4039, 0.4177, 0.4647, 0.4648, 0.4751, 0.5504, 0.5615, 0.5929, 0.6601, 
0.6745, 0.7784 ir 0.7803; 

3. toliau pateiktais įrašais pakeičiami įrašai, kuriuose nurodyti tokie patys eilės numeriai: 

Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatyta privalomos 
peržiūros data 

„0.7288 ex 2841 50 00 11 Kalio dichromatas (CAS RN 7778–50–9), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 2 % - 2021 12 31 

0.3419 ex 2850 00 20 80 Arsanas (CAS RN 7784–42–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99,999 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.2583 ex 2903 89 80 45 1,6,7,8,9,14,15,16,17,17,18,18-dodekachlorpentaciklo [12.2.1.16,9.02,13.05,10]oktadeka- 
7,15-dienas (CAS RN 13560–89–9), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 

2 % - 2021 12 31 

0.2942 ex 2919 90 00 35 2,2’-metilenbis(4,6-di-tret-butilfenil) fosfatas, mononatrio druska (CAS RN 85209–91–2), 
kurios grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės, kurios dalelės didesnės kaip 100 μm ir kuri 
naudojama kristalizatoriams, kurių dalelių dydis (D90), išmatuotas šviesos sklaidos metodu, yra 
ne didesnis kaip 35 μm, gaminti (1) 

0 % - 2023 12 31 

0.5037 ex 2922 49 85 17 Glicinas (CAS RN 56–40–6), kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės, į kurį pridėta arba 
nepridėta daugiau kaip 5 % agento, apsaugančio nuo sukepimo, silicio dioksido (CAS RN 
112926–00–8) 

0 % - 2020 12 31 

0.3689 ex 2924 19 00 23 Akrilamidas (CAS RN 79–06–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 97 % masės 2 % - 2021 12 31 

0.6259 ex 2926 90 70 26 Ciflutrinas (ISO) (CAS RN 68359–37–5), kurio grynumas ne mažesnis kaip 95,5 % masės, 
naudojamas biocidiniams produktams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.2656 ex 2931 39 90 38 N-(fosfonmetil)iminodiacto rūgštis (CAS RN 5994–61–6), kurios sudėtyje vanduo sudaro ne 
daugiau kaip 15 % masės ir kurios sausosios medžiagos grynumas ne mažesnis kaip 97 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7811 ex 2933 19 90 33 Fipronilas (ISO) (CAS RN 120068–37–3), kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės, 
naudojamas veterinariniams vaistams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.4346 ex 2934 20 80 25 Miltelių pavidalo 1,2-benzizotiazol-3(2H)-onas (CAS RN 2634–33–5), kurio grynumas ne 
mažesnis kaip 95 % masės, arba 1,2-benzizotiazol-3(2H)-onas, vandeniniame tirpale sudarantis 
ne mažiau kaip 20 % masės 

0 % - 2022 12 31 
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0.5134 ex 3204 11 00 45 Dispersinių dažiklių preparatas, kurio sudėtyje yra: 
— C.I. Disperse Orange 61 (CAS RN 12270–45–0) arba Disperse Orange 288 (CAS RN 96662– 

24–7), 
— C.I. Disperse Blue 291:1 (CAS RN 872142–01–3), 
— C.I. Disperse Violet 93:1 (CAS RN 122463–28–9),  

ir gali būti C.I. Disperse Red 54 (CAS RN 6657–37–0) 

0 % - 2020 12 31 

0.7318 ex 3603 00 60 10 Dujų generatorių degikliai, kurių didžiausias bendras ilgis ne mažesnis kaip 20,34 mm, bet ne 
didesnis kaip 29,4 mm, o smaigės ilgis ne mažesnis kaip 6,68 mm (±0,3 mm), bet ne didesnis 
kaip 7,54 mm (±0,3 mm) 

0 % - 2022 12 31 

0.5718 ex 3811 21 00 85 Priedai: 
— kurių sudėtyje mineralinės alyvos sudaro daugiau kaip 20 %, bet ne daugiau kaip 45 % 

masės, 
— kurių pagrindinė sudedamoji dalis – karbonizuotas arba nekarbonizuotas šakotojo 

dodecilfenolio sulfido kalcio druskų mišinys,  
skirti tepalinių alyvų priedų mišiniams gaminti (1) 

0 % - 2022 12 31 

0.7512 ex 3811 29 00 18 Priedai, kuriuos sudaro dihidroksibutano dirūgšties (C12–16-alkilo ir daug C13 turinčio C11– 
14-izoalkilo mišinio) diesteris, naudojamas variklių alyvoms gaminti (1) 

0 % - 2023 12 31 

0.3069 ex 3824 99 92 88 Hidroksietilintas 2,4,7,9-tetrametildec-5-in-4,7-diolis (CAS RN 9014–85–1) 0 % - 2020 12 31 

0.4719 ex 3824 99 93 35 Parafinas, kurio chlorinimo lygis ne mažesnis kaip 70 % (CAS RN 63449–39–8) 0 % - 2024 12 31 

0.6953 ex 3901 40 00 20 Okteno linijinis mažo tankio polietilenas (LLDPE), granulių pavidalo, kurio: 
— ne mažiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 20 % masės sudaro oktenas, 
— lydalo takumo rodiklis yra ne mažesnis kaip 9,0, bet ne didesnis kaip 10,0 (pagal ASTM 

D1238 10.0/2.16), 
— lydalo indeksas (190 °C/2,16 kg) ne mažesnis kaip 0,4 g/10 min, bet ne didesnis kaip 

0,6 g/10 min, 
— tankis (pagal ASTM D4703) ne mažesnis kaip 0,909 g/cm3, bet ne didesnis kaip 0,913 g/cm3, 
— drebutėjimo plotas kiekvieniems 24,6 cm3 ne didesnis kaip 20 mm2, o 
— antioksidantų kiekis neviršija 240 ppm 

0 % m3 2020 12 31 

0.5161 ex 3919 10 80 
ex 3919 90 80 

70 
75 

Polietileno folijos, kurios: 
— viena pusė lipni, 
— bendras storis ne mažesnis kaip 0,025 mm, bet ne didesnis kaip 0,09 mm, 
— bendras plotis ne mažesnis kaip 60 mm, bet ne didesnis kaip 1 110 mm,  

naudojamos 8521 arba 8528 pozicijai priskiriamų gaminių paviršiui apsaugoti gamyboje, 
ritiniai (1) 

0 % - 2021 12 31 

0.4947 ex 3919 90 80 65 Lipni plėvelė, kurios storis ne mažesnis kaip 40 μm, bet ne didesnis kaip 475 μm, sudaryta iš 
vieno ar daugiau sluoksnių skaidraus, metalizuoto ar dažyto poli(etileno tereftalato), padengto iš 
vienos pusės atsparia subraižymui danga, iš kitos pusės – spaudimui jautriais klijais ir nuimama 
danga 

0 % - 2024 12 31 
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0.3241 ex 3920 10 25 30 Viensluoksnė didelio tankio polietileno plėvelė, kurios: 
— sudėtyje polietilenas sudaro ne mažiau kaip 99 % masės, 
— storis ne mažesnis kaip 12 μm, bet ne didesnis kaip 20 μm, 
— ilgis ne mažesnis kaip 4 000 m, bet ne didesnis kaip 7 000 m, 
— plotis ne mažesnis kaip 600 mm, bet ne didesnis kaip 900 mm 

0 % - 2023 12 31 

0.3312 ex 3921 90 60 35 Jonitinės membranos ant fluorintu plastiku iš abiejų pusių padengtos austinės medžiagos 
pagrindo, skirtos naudoti chloro ir šarmų elektrolitinėse celėse (1) 

0 % - 2023 12 31 

0.6708 ex 4009 42 00 20 Guminė stabdžių žarna: 
— armuota tekstilės siūlais, 
— sienelės storis 3,2 mm, 
— ant abiejų galų užspausti tuščiaviduriai metaliniai antgaliai, 
— su vienu arba daugiau tvirtinimo laikiklių,  

naudojama 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7372 ex 5311 00 90 10 Ant minkštojo popieriaus priklijuotas drobinio pynimo audinys iš popierinių siūlų: 
— kurio masė ne mažesnė kaip 190 g/m2, bet ne didesnė kaip 280 g/m2, 
— sukarpytas į stačiakampius, kurių kraštinės ilgis ne mažesnis kaip 40 cm, bet ne didesnis kaip 

140 cm 

0 % - 2022 12 31 

0.2546 ex 6903 90 90 30 Silicio karbido reaktoriaus vamzdeliai ir laikikliai, kurių minkštėjimo temperatūra ne mažesnė 
kaip 1 400 °C 

0 % - 2023 12 31 

0.7619 ex 7006 00 90 40 STN (Super Twisted Nematic) kokybės silikatinio stiklo plokštės, kurių: 
— ilgis ne mažesnis kaip 300 mm, bet ne didesnis kaip 1 500 mm, 
— plotis ne mažesnis kaip 300 mm, bet ne didesnis kaip 1 500 mm, 
— storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 1,1 mm, 
— viena pusė padengta indžio ir alavo oksido danga, kurios varža ne mažesnė kaip 80 Ω, bet ne 

didesnė kaip 160 Ω, 
— kita pusė padengta arba nepadengta daugiasluoksne antirefleksine danga, o briaunos 

apdirbtos (nusklembtos) 

0 % - 2023 12 31 

0.7341 ex 7413 00 00 20 Garsiakalbių centravimo žiedas, kurį sudaro vienas arba keli vibracijos slopintuvai ir bent du 
neizoliuoti į juos įausti arba įspausti vario laidai 

0 % - 2022 12 31 

0.3928 ex 7616 99 90 15 Akyti aliuminio blokai, naudojami orlaivių dalių gamybai (1) 0 % p/st 2023 12 31 

0.6730 ex 8101 96 00 10 Volframo viela, kurios sudėtyje volframas sudaro ne mažiau kaip 99 % masės ir kurios: 
— didžiausias skerspjūvio matmuo ne didesnis kaip 50 μm, 
— varža ne mažesnė kaip 40 Ω/m, bet ne didesnė kaip 300 Ω/m 

0 % - 2020 12 31 
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0.5838 ex 8105 90 00 10 Strypai arba viela iš kobalto lydinio, kurio sudėtyje yra: 
— 35 % (± 2 %) masės kobalto, 
— 25 % (± 1 %) masės nikelio, 
— 19 % (± 1 %) masės chromo ir 
— 7 % (± 2 %) masės geležies,  

atitinkančių medžiagos specifikaciją AMS 5842 

0 % - 2023 12 31 

0.5570 ex 8207 30 10 10 Štampavimo (transfer press) ir (arba) tandeminių presų, skirtų metalo lakštams formuoti šaltuoju 
būdu, jiems presuoti, tempti, pjauti, perforuoti, lenkti, kalibruoti, kraštams apipjaustyti ir 
įlinkiams formuoti, įrankių komplektai, naudojami motorinių transporto priemonių rėmo ar 
kėbulo dalims gaminti (1) 

0 % p/st 2022 12 31 

0.5024 ex 8301 60 00 
ex 8419 90 85 
ex 8479 90 70 
ex 8481 90 00 
ex 8503 00 99 
ex 8515 90 80 
ex 8537 10 98 
ex 8538 90 99 
ex 8708 99 10 
ex 8708 99 97 

30 
40 
30 
50 
43 
40 
55 
70 
55 
22 

Klaviatūra iš silikono arba plastiko: 
— turinti dalių iš metalo, 
— turinti arba neturinti dalių iš plastiko, 
— stiklo pluoštu armuotos epoksidinės dervos ar medienos, 
— su atspaudais ar be jų arba apdorotu ar neapdorotu paviršiumi, 
— su elektriniais laidžiais elementais arba be jų, 
— su priklijuota membrana arba be jos, 
— su apsaugine viensluoksne ar daugiasluoksne plėvele arba be jos 

0 % p/st 2020 12 31 

0.7670 ex 8409 91 00 25 Variklio cilindrų oro įsiurbimo moduliai, sudaryti iš: 
— įsiurbimo vamzdžio, 
— slėgio jutiklio, 
— droselinės sklendės su elektros pavara, 
— žarnų, 
— laikiklių,  

skirti motorinių transporto priemonių varikliams gaminti (1) 

0 % - 2023 12 31 

0.7718 ex 8409 99 00 75 Iš galvanizuoto feritinio perlito plieno pagamintas didžiaslėgis degalų tiekimo kolektorius: 
— turintis bent vieną slėgio jutiklį ir vieną vožtuvą, 
— ne trumpesnis kaip 314 mm, bet ne ilgesnis kaip 322 mm, 
— kurio darbinis slėgis ne didesnis kaip 225 MPa, 
— įleidimo angos temperatūra ne didesnė kaip 95 °C, 
— veikiantis ne mažesnėje kaip -45 °C, bet ne didesnėje kaip 145 °C aplinkos temperatūroje,  

skirtas motorinių transporto priemonių slėginio uždegimo varikliams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7377 ex 8481 80 59 40 Srauto reguliavimo vožtuvai: 
— pagaminti iš plieno, 
— kurių išleidimo angos skersmuo 0,05 mm arba didesnis, bet ne didesnis kaip 0,5 mm, 
— kurių įleidimo angos skersmuo 0,1 mm arba didesnis, bet ne didesnis kaip 1,3 mm, 

0 % - 2022 12 31 
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— su chromo nitrido danga, 
— kurių paviršiaus šiurkštumas Rp yra 0,4 

0.7381 ex 8481 80 59 50 Elektromagnetiniai kiekio reguliavimo vožtuvai su: 
— slankiąja šerdimi, 
— solenoidu, kurio ritės aktyvioji varža 1,85 Ω arba didesnė, bet ne didesnė kaip 8,2 Ω 

0 % - 2022 12 31 

0.7604 ex 8484 20 00 20 Mechaniniai paviršiaus sandarinimo įtaisai, sudaryti iš dviejų judamųjų žiedų (keraminio 
kontaktinio žiedo, kurio šiluminis laidis mažesnis kaip 80 W/mK, ir anglinio slydimo žiedo), 
vienos spyruoklės ir nitrilo sandariklio išorinėje pusėje 

0 % - 2023 12 31 

0.5577 ex 8501 31 00 50 Bešepečiai nuolatinės srovės varikliai, kurių: 
— išorinis skersmuo ne mažesnis nei 80 mm, bet ne didesnis kaip 200 mm, 
— maitinimo įtampa ne žemesnė kaip 9 V, bet ne aukštesnė kaip 16 V, 
— galia esant 20 °C temperatūrai ne mažesnė nei 300 W, bet ne didesnė kaip 750 W, 
— sukimo momentas esant 20 °C temperatūrai ne mažesnis nei 2,00 Nm, bet ne didesnis kaip 

7,00 Nm, 
— vardinis sukimosi dažnis esant 20 °C temperatūrai ne mažesnis nei 600 aps/min, bet ne 

didesnis kaip 3 100 aps/min, 
— su resolverio tipo arba Holo efekto tipo rotoriaus kampo padėties jutikliu arba be jo, 
— su skriemuliu arba be jo,  

naudojami automobilių vairo stiprintuvų sistemose 

0 % - 2022 12 31 

0.4855 ex 8501 33 00 
ex 8501 40 80 
ex 8501 53 50 

30 
50 
10 

Elektros pavara, skirta autotransporto priemonėms, kurios galia ne didesnė kaip 315 kW: 
— su kintamosios arba nuolatinės srovės varikliu, su transmisija arba be jos, 
— su galios elektronika arba be jos 

0 % - 2021 12 31 

0.5783 ex 8503 00 99 40 Ne didesnio kaip 150 cm pločio kuro elementų membrana (ritiniai arba lakštai), naudojama 
8501 pozicijai priskiriamiems kuro elementams gaminti (1) 

0 % p/st 2022 12 31 

0.7029 ex 8505 11 00 47 Trikampio, kvadrato arba stačiakampio formos gaminiai, fasoniniai arba su apvalintais kampais 
arba ne, kurie įmagnetinti tampa nuolatiniais magnetais, kurių sudėtyje yra neodimio, geležies ir 
boro ir kurių: 
— ilgis – ne mažesnis kaip 9 mm, bet ne didesnis kaip 105 mm, 
— plotis – ne mažesnis kaip 5 mm, bet ne didesnis kaip 105 mm ir 
— aukštis – ne mažesnis kaip 2 mm, bet ne didesnis kaip 55 mm 

0 % - 2021 12 31 

0.7511 ex 8505 19 90 60 Pusžiedžio arba ketvirtžiedžio formos ar su apvalintais kampais aglomeruoto ferito gaminiai, 
kurie įmagnetinti tampa nuolatiniais magnetais ir kurių: 
— ilgis ne mažesnis kaip 10 mm, bet ne didesnis kaip 100 mm (± 1 mm), 
— plotis ne mažesnis kaip 10 mm, bet ne didesnis kaip 100 mm (± 1 mm), 
— storis ne mažesnis kaip 2 mm, bet ne didesnis kaip 15 mm (±0,15 mm) 

0 % - 2023 12 31 
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0.6703 ex 8507 60 00 33 Ličio jonų akumuliatorius, kurio: 
— ilgis ne mažesnis kaip 150 mm, bet ne didesnis kaip 1 000 mm, 
— plotis ne mažesnis kaip 100 mm, bet ne didesnis kaip 1 000 mm, 
— aukštis ne mažesnis kaip 200 mm, bet ne didesnis kaip 1 500 mm, 
— svoris ne mažesnis kaip 75 kg, bet ne didesnis kaip 200 kg, 
— nominali talpa 150 Ah arba didesnė, bet ne didesnė kaip 500 Ah, 
— vardinė išėjimo įtampa – 230 V kintamosios srovės (tarp fazės ir neutralės) arba vardinė 

įtampa – 64 V (+/-10 %) 

1.3 % - 2020 12 31 

0.6702 ex 8507 60 00 37 Ličio jonų akumuliatorius, kurio: 
— ilgis ne mažesnis kaip 1 200 mm, bet ne didesnis kaip 2 000 mm, 
— plotis ne mažesnis kaip 800 mm, bet ne didesnis kaip 1 300 mm, 
— aukštis ne mažesnis kaip 2 000 mm, bet ne didesnis kaip 2 800 mm, 
— svoris ne mažesnis kaip 1 800 kg, bet ne didesnis kaip 3 000 kg, 
— nominali talpa ne mažesnė kaip 2 800 Ah, bet ne didesnė kaip 7 200 Ah 

1.3 % - 2020 12 31 

0.5342 ex 8507 60 00 65 Cilindrinis ličio jonų elementas, kurio: 
— įtampa – 3,5–3,8 VDC, 
— talpa – 300–900 man ir 
— skersmuo – 10,0–14,5 mm 

1.3 % - 2021 12 31 

0.6753 ex 8507 60 00 77 Įkraunamos ličio jonų baterijos, kurių: 
— ilgis ne mažesnis kaip 700 mm, bet ne didesnis kaip 2 820 mm, 
— plotis ne mažesnis kaip 935 mm, bet ne didesnis kaip 1 660 mm, 
— aukštis ne mažesnis kaip 85 mm, bet ne didesnis kaip 700 mm, 
— svoris ne mažesnis nei 250 kg, bet ne didesnis kaip 700 kg, 
— galia ne didesnė kaip 175 kWh, 
— vardinė įtampa – 400 V 

1.3 % - 2020 12 31 

0.6863 ex 8512 30 90 20 Parkavimo jutiklių sistemos garsinio signalo įtaisas plastikiniame korpuse, kuris veikia 
pjezomechaniniu principu ir kurį sudaro: 
— spausdintinė plokštė, 
— jungtis, 
— kuris gali būti arba nebūti metaliniame laikiklyje,  

naudojamas 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % p/st 2020 12 31 

0.6689 ex 8529 90 65 28 Elektroninė sąranka, kurią sudaro spausdintinė plokštė, kurią sudaro bent: 
— procesoriai multimedijos informacijos ir vaizdo signalams apdoroti, 
— FPGA (vartotojo programuojama loginių elementų matrica), 
— išliekamoji atmintinė, 
— operatyvioji atmintis, 
— USB sąsaja su HDMI, VGA- ir RJ-45 sąsajomis arba be jų, 
— lizdai ir kištukai LCD monitoriui, šviesos diodų apšvietimui ir valdymo pultui prijungti 

0 % p/st 2020 12 31 
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0.7251 ex 8537 10 91 70 Ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai skirtas programuojamas atmintinės valdiklis, kurį sudaro 
bent: 
— spausdintinė grandinė su aktyviaisiais ir pasyviaisiais komponentais, 
— aliuminio korpusas ir 
— keletas jungčių 

0 % p/st 2022 12 31 

0.6866 ex 8538 90 91 
ex 8538 90 99 

20 
50 

Automobilio durų užrakinimo sistemos vidinė antena, kurią sudaro: 
— antenos modulis plastikiniame korpuse, 
— jungiamasis laidas su kištuku, 
— bent du tvirtinimo laikikliai, 
— spausdintinė plokštė (PCB) su integriniais grandynais, diodais ir tranzistoriais arba ne,  

naudojama 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % p/st 2020 12 31 

0.5953 ex 8538 90 99 95 Varinė laikančioji plokštelė, naudojama kaip radiatorius gaminant ne mažesnės kaip 650 V, bet 
ne didesnės kaip 1 200 V įtampos izoliuotosios užtūros dvipolių tranzistorių (IGBT) modulius, 
kuriuose yra daugiau sudedamųjų dalių nei IGBT lustai ir diodai (1) 

0 % p/st 2023 12 31 

0.6710 ex 8544 30 00 
ex 8544 42 90 

60 
50 

Keturgyslis jungiamasis kabelis su dviem kištukiniais lizdais, skirtas navigacijos ir garso sistemų 
skaitmeniniams signalams perduoti į USB jungtį, naudojamas 87 skirsniui priskiriamoms 
prekėms gaminti (1) 

0 % - 2020 12 31 

0.6867 ex 8544 30 00 85 Ilginamasis dvigyslis kabelis su dviem jungtimis, kurį sudaro bent: 
— guminė įvorė, 
— metalinis tvirtinimo laikiklis,  

naudojamas transporto priemonės greičio jutikliams prijungti gaminant 87 skirsniui 
priskiriamas transporto priemones 

0 % p/st 2020 12 31 

0.5002 ex 8545 90 90 40 Korozijai atsparus sluoksninis techninis dujų difuzoriaus sluoksnio pluošto substratas, kurio: 
— kontroliuojamas pluošto ilgis, lenkimo stipris, akytumas, šiluminis laidis, elektrinė varža, 
— storis mažesnis kaip 600 μm, 
— gramatūra mažesnė kaip 500 g/m2 

0 % m2 2020 12 31 

0.7581 ex 8708 50 20 
ex 8708 50 99 
ex 8708 99 10 
ex 8708 99 97 

60 
15 
45 
65 

Automobilio skirstomosios dėžės su vienu įėjimu ir dviem išėjimais, skirtos sukimo momentui 
tarp priekinės ir galinės ašių paskirstyti, aliuminio korpuse, kurių matmenys ne didesni kaip 
565 mm x 570 mm x 510 mm ir kurias sudaro: 
— bent vykdiklis, 
— su grandininiu vidinio paskirstymo mechanizmu arba be jo 

0 % - 2024 12 31 

0.6711 ex 8708 80 20 
ex 8708 80 35 

10 
10 

Viršutinės atramos izoliatorius, kurį sudaro: 
— metalinis laikiklis su trimis tvirtinimo varžtais ir 
— guminis guolis,  

naudojamas 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % p/st 2020 12 31 
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0.6705 ex 8708 80 20 
ex 8708 80 91 

20 
10 

Važiuoklės galinė svirtis su plastikine apsauga ir dviem metaliniais lizdais, į kuriuos įpresuotos 
guminės pakabos įvorės, naudojama 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % p/st 2020 12 31 

0.6704 ex 8708 80 20 
ex 8708 80 91 

30 
20 

Važiuoklės galinė svirtis su rutuliniu šarnyru ir metaliniu lizdu, į kurį įpresuota guminė pakabos 
įvorė, naudojama 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % p/st 2020 12 31 

0.7365 ex 8708 80 99 30 Motorinių transporto priemonių hidraulinių arba hidropneumatinių amortizatorių švaistiklis iš 
sukietinto paviršiaus plieno, 
— padengtas chromo danga, 
— kurio skersmuo ne mažesnis kaip 11 mm, bet ne didesnis kaip 28 mm, 
— kurio ilgis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis kaip 600 mm,  

su srieginiu galu arba varžiniam suvirinimui atlikti skirta šerdimi 

0 % - 2022 12 31 

0.6687 ex 8708 95 10 
ex 8708 95 99 

10 
20 

Pripučiama saugos pagalvėlė iš tvirto poliamido pluošto: 
— susiūta, 
— sulankstyta į trimatę pakuotės formą ir užfiksuota šiluminio formavimo būdu, arba plokščia 

(nesulankstyta) saugos pagalvėlė, užfiksuota arba neužfiksuota šiluminio formavimo būdu 

0 % p/st 2020 12 31 

0.6686 ex 8714 10 90 10 Motociklo šakės strypo vidiniai vamzdeliai: 
— iš SAE1541 anglinio plieno, 
— su 20 (+ 15/–5) μm storio kietuoju chromo sluoksniu, 
— kurių sienelės storis ne mažesnis kaip 1,3 mm, bet ne didesnis kaip 1,6 mm, 
— kurių pailgėjimas nutrūkimo momentu 15 %, 
— perforuoti 

0 % p/st 2020 12 31 

0.5692 ex 9002 11 00 20 Objektyvai, kurių: 
— matmenys ne didesni kaip 95 mm x 55 mm x 50 mm, 
— skyra ne mažesnė kaip 160 linijų/mm ir 
— vaizdo mastelio pokyčio koeficientas 18 

0 % - 2022 12 31 

0.6527 ex 9029 20 31 
ex 9029 90 00 

20 
30 

Blokinis prietaisų skydelis su mikroprocesoriaus valdymo plokšte, su žingsniniais varikliais arba 
be jų, su LED indikatoriais arba LCD ekranu, rodantis bent: 
— greitį, 
— variklio sūkių skaičių, 
— variklio temperatūrą, 
— degalų kiekį,  

palaikantis ryšį pagal duomenų perdavimo tinklo (CAN) magistralės ir K-LINE protokolus, 
naudojamas 87 skirsniui priskiriamoms prekėms gaminti 

0 % p/st 2024 12 31 

0.5025 ex 9401 90 80 10 Reketinio mechanizmo diskai, naudojami atlošiamosioms automobilių sėdynėms gaminti (1) 0 % p/st 2020 12 31“ 

(1) Sustabdant muitų taikymą taikoma galutinio vartojimo muitinės priežiūra pagal 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės 
kodeksas (OL L 269, 2013 10 10, p. 1), 254 straipsnį.;   
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4. laikantis atitinkamos priemonės KN ir TARIC kodų, nurodytų antroje ir trečioje skiltyse, numerių sekos, papildoma šiais įrašais ar jie įterpiami: 

Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatytos 
privalomos priežiūros 

„0.7897 ex 2825 20 00 10 Ličio hidroksido monohidratas (CAS RN 1310–66–3) 2,6 % - 2020 12 31 

0.7895 ex 2903 72 00 10 Dichlor-1,1,1-trifluoretanas (CAS RN 306–83–2), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7826 ex 2903 79 30 30 1-brom-5-chlorpentanas (CAS RN 54512–75–3), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7914 ex 2905 39 95 70 2-metilpropan-1,3-diolis (CAS RN 2163–42–0), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7828 ex 2909 30 38 50 2-(1-adamantil)-4-bromanizolas (CAS RN 104224–63–7), kurio grynumas ne mažesnis kaip 
99 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7846 ex 2909 50 00 40 2-metoksi-4-(trifluormetoksi)fenolis (CAS RN 166312–49–8), kurio grynumas ne mažesnis 
kaip 98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7910 ex 2909 60 00 50 3,6,9-(etil ir (arba) propil)-3,6,9-trimetil-1,2,4,5,7,8-heksoksonanų (CAS RN 1613243–54–1) 
tirpalas lengvuosiuose angliavandeniliuose (CAS RN 1174522–09–8), kurio sudėtyje 
heksoksonanai sudaro ne mažiau kaip 25 %, bet ne daugiau kaip 41 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7824 ex 2914 50 00 15 1,1-dimetoksiacetonas (CAS RN 6342–56–9), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7834 ex 2915 40 00 10 Etilo trichloracetatas (CAS RN 515–84–4), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7830 ex 2915 40 00 20 Natrio trichloracetatas (CAS RN 650–51–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 96 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7899 ex 2915 90 70 18 Miristino rūgštis, ličio druska (CAS RN 20336–96–3), kurios grynumas ne mažesnis kaip 95 % 
masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7845 ex 2916 39 90 22 6-brom-2-fluor-3-(trifluormetil)benzenkarboksirūgštis (CAS RN 1026962–68–4), kurios 
grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7827 ex 2916 39 90 27 Metilo 6-brom-2-naftoatas (CAS RN 33626–98–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % 
masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7880 ex 2917 19 80 45 Geležies fumaratas (CAS RN 141–01–5), kurio grynumas ne mažesnis kaip 93 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7907 ex 2918 19 98 50 12-hidroksioktadekano rūgštis (CAS RN 106–14–9), kurios grynumas ne mažesnis kaip 90 % 
masės ir kuri naudojama poliglicerin-poli-12-hidroksioktadekano rūgšties esteriams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatytos 
privalomos priežiūros 

0.7864 ex 2918 30 00 35 3-oksociklobutan-1-karboksirūgštis (CAS RN 23761–23–1), kurios grynumas ne mažesnis kaip 
98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7898 ex 2920 29 00 80 2,4,8,10-tetrakis(1,1-dimetiletil)-6-(2-etilheksiloksi)-12H dibenzo[d,g][1,3,2]dioksafosfocinas 
(CAS RN 126050–54–2), kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7894 ex 2921 51 90 10 N-(4-chlorfenil)benzen-1,2-diaminas (CAS RN 68817–71–0), kurio grynumas ne mažesnis kaip 
97 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7860 ex 2922 19 00 15 Vandeninis tirpalas, kurio sudėtyje: 
— ne mažiau kaip 73 % masės sudaro 2-amino-2-metil-1-propanolis (CAS RN 124–68–5), 
— ne mažiau kaip 4,5 %, bet ne daugiau kaip 27 % masės sudaro vanduo (CAS RN 7732–18–5) 

0 % - 2024 12 31 

0.7853 ex 2922 49 85 13 O-benzilglicino p-toluensulfonatas (CAS RN 1738–76–7), kurio grynumas ne mažesnis kaip 
93 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7879 ex 2923 90 00 50 Betaino hidrochloridas (CAS RN 590–46–5), kurio grynumas ne mažesnis kaip 93 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7841 ex 2924 29 70 47 (S)-tret-butil (1-amino-3-(4-jodfenil)-1-oksopropan-2-il)karbamatas (CAS RN 868694–44–4), 
kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7832 ex 2925 29 00 50 (Chlormetilen)dimetilamonio chloridas (CAS RN 3724–43–4), kurio grynumas ne mažesnis 
kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7859 ex 2930 90 98 29 4-amino-5-(etilsulfanil)-2-metoksibenzenkarboksirūgštis (CAS RN 71675–86–0), kurio 
grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7833 ex 2930 90 98 31 (p-toluensulfonil)metilo izocianidas (CAS RN 36635–61–7), kurio grynumas ne mažesnis kaip 
98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7838 ex 2932 20 90 53 (R)-4-propildihidrofuran-2(3H)-onas (CAS RN 63095–51–2), kurio grynumas ne mažesnis kaip 
98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7855 ex 2932 99 00 37 4-(2-butil-1-benzofuran-3-karbonil)-2,6-dijodfenolis (CAS RN 1951–26–4), kurio grynumas ne 
mažesnis kaip 99 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7903 ex 2933 19 90 13 3-(difluormetil)-5-fluor-1-metil-1H-pirazol-4-karbonilo fluoridas (CAS RN 1255735–07–9), 
kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7835 ex 2933 19 90 17 1,3-dimetil-1H-pirazolas (CAS RN 694–48–4), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7918 ex 2933 19 90 23 Fluindapiras (ISO) (CAS RN 1383809–87–7), kurio grynumas ne mažesnis kaip 96 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7836 ex 2933 19 90 27 3-(3,3,3-trifluoro-2,2-dimetilpropoksi)-1H-pirazol-4-karboksirūgštis (CAS RN 2229861–20– 
3), kurios grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatytos 
privalomos priežiūros 

0.7844 ex 2933 39 99 74 4-aminopiridin-2-karboksamidas (CAS RN 100137–47–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 
98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7906 ex 2933 39 99 81 4-hidroksi-3-piridinsulfonrūgštis (CAS RN 51498–37–4), kurios grynumas ne mažesnis kaip 
98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7866 ex 2933 39 99 82 Pikloramas (ISO) (CAS RN 1918–02–1), kurio sudėtyje vanduo sudaro ne daugiau kaip 15 % 
masės ir kurio grynumas ne mažesnis kaip 92 % sausosios masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7825 ex 2933 59 95 68 Guaninas (CAS RN 73–40–5), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 0 % - 2024 12 31 

0.7839 ex 2933 99 80 66 (6-(4-fluorbenzil)-3,3-dimetil-2,3-dihidro-1H-pirol[3,2-b]pirid-5-il)metanolis (CAS RN 
1799327–42–6), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7843 ex 2934 99 90 17 (S)-4-(tret-butoksikarbonil)-1,4-oksazepan-2-karboksirūgštis (CAS RN 1273567–44–4), kurios 
grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7837 ex 2934 99 90 29 (2R,5S)-tret-butil 4-benzil-2-metil-5-(((R)-3-metilmorfolin)metil)piperazin-1-karboksilatas (CAS 
RN 1403902–77–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7840 ex 2934 99 90 33 (2R,3R,5R)-5-(4-amino-2-oksopirimidin-1(2H)-il)-2-((benzoiloksi)metil)-4,4-difluortetrahi
drofuran-3-ilo benzoatas (CAS RN 134790–39–9), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98 % 
masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7842 ex 2934 99 90 69 3-metil-5-(4,4,5,5-tetrametil-1,3,2-dioksaborolan-2-il)benzo[d]oksazol-2(3H)-onas (CAS RN 
1220696–32–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7854 ex 2935 90 90 70 (4S)-4-hidroksi-2-(3-metoksipropil)-3,4-dihidro-2H-tien[3,2-e]tiazin-6-sulfonamid-1,1- 
dioksidas (CAS RN 154127–42–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 97 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7885 ex 3204 15 00 20 Dažiklis C.I. Vat Blue 1 (CAS RN 482–89–3) ir jo pagrindu pagaminti preparatai, kurių sudėtyje 
dažiklis C.I. Vat Blue 1 sudaro ne mažiau kaip 94 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7922 ex 3823 19 10 20 12-hidroksioktadekano rūgštis (CAS RN 106–14–9), naudojama poliglicerin-poli-12- 
hidroksioktadekano rūgšties esteriams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7831 ex 3824 99 92 62 9-borabiciklo[3.3.1]nonano (CAS RN 280–64–8) tirpalas tetrahidrofurane (CAS RN 109–99– 
9), kurio sudėtyje 9-borabiciklo[3.3.1]nonanas sudaro ne mažiau kaip 6 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7861 ex 3903 90 90 33 Stireno, divinilbenzeno ir chlormetilstireno kopolimeras (CAS RN 55844–94–5), kurio 
grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 

0 % - 2024 12 31 

0.7865 ex 3909 40 00 70 Dribsnių pavidalo polimeras, kurio ne mažiau kaip 98 % masės sudaro fenolio derva (bromintas 
oktilfenol-formaldehidas), o minkštėjimo temperatūra ne mažesnė kaip 80 °C, bet ne didesnė 
kaip 95 °C pagal standartą ASTM E28–92 (CAS RN 112484–41–0) 

0 % - 2024 12 31 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatytos 
privalomos priežiūros 

0.7882 ex 3920 69 00 30 Viensluoksnė arba daugiasluoksnė skersine kryptimi orientuota santraukioji plėvelė: 
— kurios daugiau kaip 85 % masės sudaro polilaktinė rūgštis, ne daugiau kaip 5 % masės – 

neorganiniai arba organiniai priedai ir ne daugiau kaip 10 % masės – priedai, pagaminti 
naudojant biologiškai skaidžius poliesterius, 

— kurios storis ne mažesnis kaip 20 μm, bet ne didesnis kaip 100 μm, 
— kurios ilgis ne mažesnis kaip 2 385 m, bet ne didesnis kaip 9 075 m, 
— kuri yra biologiškai skaidi ir kompostuojama (kaip nustatyta EN 13432 metodu) 

0 % - 2024 12 31 

0.7883 ex 3920 69 00 70 Viensluoksnė arba daugiasluoksnė dviašės orientacijos plėvelė: 
— kurios daugiau kaip 85 % masės sudaro polilaktinė rūgštis, ne daugiau kaip 5 % masės – 

neorganiniai arba organiniai priedai ir ne daugiau kaip 10 % masės – priedai, pagaminti 
naudojant biologiškai skaidžius poliesterius, 

— kurios storis ne mažesnis kaip 9 μm, bet ne didesnis kaip 120 μm, 
— kurios ilgis ne mažesnis kaip 1 395 m, bet ne didesnis kaip 21 560 m, 
— kuri yra biologiškai skaidi ir kompostuojama (kaip nustatyta EN 13432 metodu) 

0 % - 2024 12 31 

0.7891 ex 7326 90 94 40 Plieninis rutulio kakliukas, štampuotas, mechaniškai apdirbtas, taip pat termiškai apdorotas arba 
apdorotu paviršiumi, kurio kampas tarp kūgiškos galvutės centro ir svirties mažesnis nei 90° 
arba kurio kampas tarp rutulio centro ir svirties mažesnis nei 90°, skirtas lengvųjų automobilių 
priekabų prikabinimo įtaisams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7911 ex 7506 20 00 10 Į ritinius suvynioti lakštai ir juostelės iš nikelio lydinio C276 (EN 2.4819), kurių: 
— storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 3 mm, 
— plotis ne mažesnis kaip 770 mm, bet ne didesnis kaip 1 250 mm 

0 % - 2024 12 31 

0.7851 ex 8409 99 00 25 Žarnų sąranka, skirta degalams grąžinti iš purkštukų į variklio degalų skyrių, sudaryta bent iš: 
— trijų guminių žarnų, apipintų arba neapipintų apsaugine medžiaga, 
— trijų jungčių degalų purkštukams prijungti, 
— penkių metalinių spaustuvų, 
— vienos T formos plastikinės jungties,  

skirta motorinių transporto priemonių varikliams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7850 ex 8481 30 99 30 Stabdžių stiprintuvo kontrolinio vožtuvo sąranka, kurioje yra bent: 
— trys vulkanizuotos gumos žarnos, 
— vienas membraninis vožtuvas, 
— du metaliniai spaustuvai, 
— vienas metalinis laikiklis, 
— su jungiamuoju metaliniu vamzdžiu arba be jo,  

skirta motorinėms transporto priemonėms gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatytos 
privalomos priežiūros 

0.7920 ex 8483 40 59 30 Hidrostatinis greičio keitiklis: 
— turintis hidrosiurblį ir diferencialą su rato ašimi, 
— su ventiliatoriaus rotoriumi ir (arba) skriemuliu arba be jų,  

naudojamas 8433 11 ir 8433 19 subpozicijoms priskiriamoms vejapjovėms ar kitoms 
8433 20 subpozicijai priskiriamoms vejapjovėms gaminti (1) 

0 % p/st 2024 12 31 

0.7857 ex 8501 10 10 40 Sinchroninis hibridinis žingsninis variklis, kurio: 
— galia ne didesnė kaip 18 W, 
— dvifazis, 
— vardinė fazinė srovė ne didesnė kaip 2,5 A, 
— vardinė įtampa ne didesnė kaip 20 V, 
— su srieginiu velenu arba be jo,  

skirtas 3D spausdintuvams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7888 ex 8507 60 00 68 Ličio jonų akumuliatorius metaliniame korpuse, kurio: 
— ilgis ne mažesnis kaip 173 mm, bet ne didesnis kaip 175 mm, 
— plotis ne mažesnis kaip 41,5 mm, bet ne didesnis kaip 43 mm, 
— aukštis ne mažesnis kaip 85 mm, bet ne didesnis kaip 103 mm, 
— vardinė įtampa ne mažesnė kaip 3,6 V, bet ne didesnė kaip 3,75 V ir 
— nominali talpa ne mažesnė kaip 93 Ah, bet ne didesnė kaip 94 Ah 

1.3 % - 2024 12 31 

0.7873 ex 8537 10 91 20 Elektroninė sąranka, kurią sudaro: 
— mikroprocesorius, 
— programuojamas atmintinės ir kiti elektroniniai komponentai, sumontuoti ant spausdintinės 

grandinės, 
— su šviesos diodais (LED) arba skystųjų kristalų monitoriumi (LCD) arba be jų,  

naudojama 8418 21, 8418 29, 8421 12, 8422 11, 8450 11, 8450 12, 8450 19, 8451 21, 
8451 29 ir 8516 60 subpozicijoms priskiriamoms prekėms gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7848 ex 8544 30 00 45 Septyngyslis jungiamasis kabelis, skirtas įsiurbimo kolektoriaus slėgio matavimo jutikliui (angl. 
Boost Pressure Sensor, BPS) ir kaitinamųjų žvakių lizdams sujungti su bendrąja jungtimi; turintis 
keturis lizdus ir dvi jungtis, naudojamas lengvųjų automobilių stūmokliniams vidaus degimo 
varikliams su slėginiu uždegimu gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7847 ex 8544 30 00 55 Penkiagyslis jungiamasis kabelis su jungtimis, skirtas temperatūros jutikliui ir išmetimo kolektoriaus 
slėgio skirtumų jutikliui sujungti su bendrąja jungtimi, naudojamas lengviesiems automobiliams 
skirtiems stūmokliniams vidaus degimo varikliams su slėginiu uždegimu gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7856 ex 8708 40 20 
ex 8708 40 50 

70 
60 

Mechaninė pavarų dėžė lieto aliuminio korpuse montuojama skersai, kurios: 
— plotis ne didesnis kaip 480 mm, 
— aukštis ne didesnis kaip 400 mm, 
— ilgis ne didesnis kaip 550 mm, 
— su penkiomis pavaromis, 
— diferencialu, 
— variklio sukimo momentas yra ne didesnis kaip 250 Nm,  

skirta 8703 pozicijai priskiriamoms motorinėms transporto priemonėms gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Autonominio 
muito tarifas 

Papildomas 
matavimo 

vienetas 

Numatytos 
privalomos priežiūros 

0.7849 ex 8708 93 10 
ex 8708 93 90 

40 
40 

Sankabos pedalas su elektronine stovėjimo stabdžio jungtimi (EPB), su signalo siuntimo funkcija 
arba be jos, skirtas: 
— atkurti normaliam pastovaus greičio palaikymo sistemos režimui, 
— elektroniniam stovėjimo stabdžiui atleisti, 
— variklio išjungimui ir paleidimui valdyti pagal sistemą „Idle Stop and Go“ (ISG),  

skirtas lengviesiems automobiliams gaminti (1) 

0 % - 2024 12 31 

0.7921 ex 8708 99 97 18 Hidrostatinis greičio keitiklis: 
— turintis hidrosiurblį ir diferencialą su rato ašimi, 
— su ventiliatoriaus rotoriumi ir (arba) skriemuliu arba be jų,  

naudojamas 8701 91 90 ir 8701 92 90 subpozicijoms priskiriamiems traktoriams, kurių 
pagrindinė funkcija yra ta pati kaip ir vejapjovės, gaminti (1) 

0 % p/st 2023 12 31“ 

(1) Sustabdant muitų taikymą taikoma galutinio vartojimo muitinės priežiūra pagal 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės 
kodeksas (OL L 269, 2013 10 10, p. 1), 254 straipsnį.   
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TARYBOS REGLAMENTAS (ES) 2020/875 

2020 m. birželio 15 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1388/2013, kuriuo nustatomos tam tikrų žemės ūkio 
ir pramonės produktų Sąjungos autonominės tarifinės kvotos ir numatomas jų administravimas 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 31 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) siekiant užtikrinti pakankamą ir nepertraukiamą tam tikrų žemės ūkio ir pramonės produktų, kurių Sąjungoje 
pagaminama nepakankamai, tiekimą ir taip išvengti tų produktų rinkos sutrikimų, Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 1388/2013 (1) nustatytos autonominės tarifinės kvotos. Pagal tas tarifines kvotas produktai gali būti 
importuojami į Sąjungą mokant mažesnės ar nulinės normos muitus; 

(2) atsižvelgiant į tai, kad Sąjunga suinteresuota užtikrinti tinkamą tam tikrų pramonės produktų tiekimą, ir į tai, kad 
tokių pačių ar lygiaverčių produktų arba jų pakaitalų Sąjungoje pagaminama nepakankamai, būtina nustatyti naujas 
atitinkamam tų produktų kiekiui taikytinas nulinės muito normos tarifines kvotas eilės numerių – 09.2580, 
09.2581 ir 09.2583 – atžvilgiu; 

(3) atsižvelgiant į tai, kad Sąjunga suinteresuota užtikrinti tinkamą tam tikrų pramonės produktų tiekimą, eilės numerių 
– 09.2634 ir 09.2668 – atžvilgiu reikėtų padidinti tarifinių kvotų kiekį; 

(4) eilės numerio 09.2652 atžvilgiu taikomos tarifinės kvotos taikymo sritis nebeatitinka Sąjungos ekonominės veiklos 
vykdytojų poreikių, todėl reikėtų pakoreguoti produkto, kuriam taikoma ta tarifinė kvota, aprašymą; 

(5) eilės numerio 09.2588 atžvilgiu taikomos tarifinės kvotos laikotarpis turėtų būti pratęstas iki 2020 m. gruodžio 
31 d., nes tą tarifinę kvotą buvo leista naudoti tik šešis mėnesius, bet Sąjunga vis dar suinteresuota ją išlaikyti; 

(6) cheminės medžiagos dimetilsulfatas (CAS RN 77–78–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 %, 2-metilanilinas 
(CAS RN 95–53–4), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės, ir 4,4’-metandiildianilinas (CAS RN 101–77–9), 
kurio grynumas ne mažesnis kaip 97 % masės, yra įtrauktos į Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1907/2006 (2) 59 straipsnyje nurodytą kandidatinį sąrašą, o cheminė medžiaga, kurios CAS RN 101–77–9, yra 
įtraukta į to reglamento XIV priedą. Dėl to dabartinės tarifinės kvotos, taikomos tų cheminių medžiagų atžvilgiu, 
turėtų būti palaipsniui panaikintos, o leidžiamos naudoti naujos tarifinės kvotos turėtų būti taikomos ribotą 
laikotarpį. Todėl tarifinės kvotos, taikomos eilės numerių – 09.2648 ir 09.2730 – atžvilgiu, turėtų būti taikomos iki 
2020 m. gruodžio 31 d. ir jų konvencinė muito norma turėtų būti 2 %. Be to, eilės numerio 09.2590 atžvilgiu 
taikoma tarifinė kvota turėtų būti panaikinta, o iki 2020 m. gruodžio 31 d. eilės numerio 09.2582 atžvilgiu turėtų 
būti pradėta taikyti nauja tarifinė kvota ir jos konvencinė muito norma turėtų būti 2 %; 

(7) atsižvelgiant į reikalingus dalinius pakeitimus ir siekiant aiškumo, Reglamento (ES) Nr. 1388/2013 priedas turėtų 
būti pakeistas; 

(8) kad nenutrūktų tarifinių kvotų sistemos taikymas ir būtų laikomasi 2011 m. gruodžio 13 d. Komisijos komunikate 
dėl autonominių muitų tarifo taikymo sustabdymo ir kvotų gairių, šiame reglamente numatyti atitinkamų produktų 
tarifinių kvotų pakeitimai turėtų būti taikomi nuo 2020 m. liepos 1 d. Todėl šis reglamentas turėtų įsigalioti skubos 
tvarka, 

(1) 2013 m. gruodžio 17 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1388/2013, kuriuo nustatomos tam tikrų žemės ūkio ir pramonės 
produktų Sąjungos autonominės tarifinės kvotos ir numatomas jų administravimas bei panaikinamas Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 7/2010 (OL L 354, 2013 12 28, p. 319). 

(2) 2006 m. gruodžio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1907/2006 dėl cheminių medžiagų registracijos, 
įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH), įsteigiantis Europos cheminių medžiagų agentūrą, iš dalies keičiantis Direktyvą 
1999/45/EB bei panaikinantis Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 793/93, Komisijos reglamentą (EB) Nr. 1488/94, Tarybos direktyvą 
76/769/EEB ir Komisijos direktyvas 91/155/EEB, 93/67/EEB, 93/105/EB bei 2000/21/EB (OL L 396, 2006 12 30, p. 1). 
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PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 1388/2013 priedas pakeičiamas šio reglamento priede pateikiamu tekstu. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2020 m. liepos 1 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. birželio 15 d.  

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     
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PRIEDAS 

„PRIEDAS                                                                

Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Kvotos 
laikotarpis Kvotos kiekis Kvotos 

muitas (%) 

09.2637 ex 0710 40 00 
ex 2005 80 00 

20 
30 

Kukurūzų (Zea mays var. saccharata) burbuolės, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 10 mm, bet ne 
didesnis kaip 20 mm, pjaustytos arba nepjaustytos, skirtos maisto pramonės produktams 
gaminti naudojant kitokį apdorojimo būdą nei paprastas perpakavimas (1) (2) (3) 

1 1–12 31 550 tonų 0 % (3) 

09.2849 ex 0710 80 69 10 Auricularia polytricha rūšies grybai (nevirti arba virti vandenyje ar garuose) užšaldyti, skirti 
paruoštam maistui gaminti (1) (2) 

1 1–12 31 700 tonų 0 % 

09.2664 ex 2008 60 39 30 Saldžiosios vyšnios, į kurias pridėta alkoholio, kurių sudėtyje esantis cukrus sudaro ne daugiau 
kaip 9 % masės ir kurių skersmuo ne didesnis kaip 19,9 mm, su kauliukais, naudojamos 
šokolado produktams gaminti (2) 

1 1–12 31 1 000 tonų 10 % 

09.2740 ex 2309 90 31 87 Sojų baltymų koncentratas, kurio sudėtyje: 
— baltymai sudaro 60 % (± 10 %) masės, 
— ląsteliena sudaro 5 % (± 3 %) masės, 
— pelenai sudaro 5 % (± 3 %) masės ir 
— krakmolas sudaro ne mažiau kaip 3 %, bet ne daugiau kaip 6,9 % masės, 
skirtas gyvūnų pašarams gaminti (2) 

1 1–12 31 30 000 tonų 0 % 

09.2913 ex 2401 10 35 
ex 2401 10 70 
ex 2401 10 95 
ex 2401 10 95 
ex 2401 10 95 
ex 2401 20 35 
ex 2401 20 70 
ex 2401 20 95 
ex 2401 20 95 
ex 2401 20 95 

91 
10 
11 
21 
91 
91 
10 
11 
21 
91 

Natūralus neperdirbtas tabakas, supjaustytas arba nesupjaustytas taisyklingos formos gabalėliais, 
kurių muitinė vertė ne mažesnė kaip 450 EUR už 100 kg neto masės, vartojami kaip rišiklis arba 
įvynioklis gaminant prekes, priskiriamas 2402 10 00 subpozicijai (2) 

1 1–12 31 6 000 tonų 0 % 

09.2587 ex 2710 19 81 
ex 2710 19 99 

20 
40 

Kataliziškai hidroizomerizuota bazinė alyva, iš kurios pašalintas vaškas, sudaryta iš hidrintų, 
labai šakotų parafininių angliavandenilių, kurios: 
— ne mažiau kaip 90 % masės sudaro sotieji angliavandeniliai ir 
— ne daugiau kaip 0,03 % masės – siera 
ir kurios 
— klampos indeksas ne mažesnis kaip 80, bet mažesnis kaip 120, o 
— kinematinė klampa 100 °C temperatūroje ne mažesnė kaip 5,0 cSt, bet ne didesnė kaip 13,0 cSt 

7 1–12 31 200 000 tonų 0 % 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Kvotos 
laikotarpis Kvotos kiekis Kvotos 

muitas (%) 

09.2828 2712 20 90  Parafinas, kurio sudėtyje alyva sudaro mažiau kaip 0,75 % masės 4 1–10 31 60 000 tonų 0 % 

09.2600 ex 2712 90 39 10 Parafino žaliava (CAS RN 64742–61–6) 1 1–12 31 100 000 tonų 0 % 

09.2928 ex 2811 22 00 40 Granulių pavidalo kvarco užpildas, kurio sudėtyje silicio dioksidas sudaro ne mažiau kaip 97 % 
masės 

1 1–12 31 1 700 tonų 0 % 

09.2806 ex 2825 90 40 30 Volframo trioksidas ir volframo mėlynasis oksidas (CAS RN 1314–35–8 arba CAS RN 39318– 
18–8) 

1 1–12 31 12 000 tonų 0 % 

09.2872 ex 2833 29 80 40 Cezio sulfatas (CAS RN 10294–54–9) kietojo pavidalo arba vandeniniame tirpale, kurio sudėtyje 
yra ne mažiau kaip 48 %, bet ne daugiau kaip 52 % masės cezio sulfato 

1 1–12 31 200 tonų 0 % 

09.2837 ex 2903 79 30 20 Bromchlormetanas (CAS RN 74–97–5) 1 1–12 31 600 tonų 0 % 

09.2933 ex 2903 99 80 30 1,3-Dichlorbenzenas (CAS RN 541–73–1) 1 1–12 31 2 600 tonų 0 % 

09.2700 ex 2905 12 00 10 1-Propanolis (propilo alkoholis) (CAS RN 71–23–8) 1 1–12 31 15 000 tonų 0 % 

09.2830 ex 2906 19 00 40 Ciklopropilmetanolis (CAS RN 2516–33–8) 1 1–12 31 20 tonų 0 % 

09.2851 ex 2907 12 00 10 O-krezolis (CAS RN 95–48–7), kurio grynumas ne mažesnis kaip 98,5 % masės 1 1–12 31 20 000 tonų 0 % 

09.2704 ex 2909 49 80 20 2,2,2’,2’-Tetrakis(hidroksimetil)-3,3’-oksidipropan-1-olis (CAS RN 126–58–9) 1 1–12 31 500 tonų 0 % 

09.2624 2912 42 00  Etilvanilinas (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehidas) (CAS RN 121–32–4) 1 1–12 31 1 950 tonų 0 % 

09.2683 ex 2914 19 90 50 Kalcio acetilacetonatas (CAS RN 19372–44–2), naudojamas tablečių pavidalo stabilizatorių 
sistemoms gaminti (2) 

1 1–12 31 200 tonų 0 % 

09.2852 ex 2914 29 00 60 Ciklopropilmetilketonas (CAS RN 765–43–5) 1 1–12 31 300 tonų 0 % 

09.2638 ex 2915 21 00 10 Acto rūgštis, kurios grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės (CAS RN 64–19–7) 1 1–12 31 1 000 000 tonų 0 % 

09.2972 2915 24 00  Acto rūgšties anhidridas (CAS RN 108–24–7) 1 1–12 31 50 000 tonų 0 % 

09.2679 2915 32 00  Vinilacetatas (CAS RN 108–05–4) 1 1–12 31 400 000 tonų 0 % 

09.2728 ex 2915 90 70 85 Etilo trifluoracetatas (CAS RN 383–63–1) 1 1–12 31 400 tonų 0 % 

09.2665 ex 2916 19 95 30 Kalio (E,E)-heksa-2,4-dienoatas (CAS RN 24634–61–5) 1 1–12 31 8 250 tonų 0 % 

09.2684 ex 2916 39 90 28 2,5-dimetilfenilacetilo chloridas (CAS RN 55312–97–5) 1 1–12 31 400 tonų 0 % 

09.2599 ex 2917 11 00 40 Dietiloksalatas (CAS RN 95–92–1) 1 1–12 31 500 tonų 0 % 

09.2769 ex 2917 13 90 10 Dimetilsebacatas (CAS RN 106–79–6) 1 1–12 31 1 000 tonų 0 % 

09.2634 ex 2917 19 80 40 Dodekandiono rūgštis (CAS RN 693–23–2), kurios grynumas didesnis kaip 98,5 % masės 7 1–12 31 4 000 tonų 0 % 

LT
Europos Sąjungos oficialusis leidinys 

2020 6 26                                                                                                                                        
L 204/37   



Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Kvotos 
laikotarpis Kvotos kiekis Kvotos 

muitas (%) 

09.2808 ex 2918 22 00 10 O-acetilsalicilo rūgštis (CAS RN 50–78–2) 1 1–12 31 120 tonų 0 % 

09.2646 ex 2918 29 00 75 Oktadecil 3-(3,5-di-tret-butil-4-hidroksifenil)propionatas (CAS RN 2082–79–3), kurio: 
— daugiau kaip 99 % masės išsisijoja pro sietą, kurio akučių dydis 500 μm ir 
— lydymosi temperatūra yra ne mažesnė kaip 49 °C, bet ne didesnė kaip 54 °C, 
naudojamas PVC gamybos stabilizatoriams (One-Pack tipo), kurių pagrindas – miltelių mišiniai 
(milteliai arba supresuotos granulės), gaminti (2) 

1 1–12 31 380 tonų 0 % 

09.2647 ex 2918 29 00 80 Pentaeritritolio tetrakis(3-(3,5-di-tret-butil-4-hidroksifenil)propionatas) (CAS RN 6683–19–8), 
kurio: 
— daugiau kaip 75 % masės išsisijoja pro sietą, kurio akučių dydis 250 μm, ir daugiau kaip 99 % 

masės - pro sietą, kurio akučių dydis 500 μm ir 
— lydymosi temperatūra yra ne mažesnė kaip 110 °C, bet ne didesnė kaip 125 °C, 
naudojamas PVC gamybos stabilizatoriams (One-Pack tipo), kurių pagrindas – miltelių mišiniai 
(milteliai arba supresuotos granulės), gaminti (2) 

1 1–12 31 140 tonų 0 % 

09.2975 ex 2918 30 00 10 Benzofenon-3,3’,4,4’-tetrakarboksidianhidridas (CAS RN 2421–28–5) 1 1–12 31 1 000 tonų 0 % 

09.2688 ex 2920 29 00 70 Tris(2,4-di-tret-butilfenil)fosfitas (CAS RN 31570–04–4) 1 1–12 31 6 000 tonų 0 % 

09.2648 ex 2920 90 10 75 Dimetilsulfatas (CAS RN 77–78–1), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % 7 1–12 31 9 000 tonų 2 % 

09.2598 ex 2921 19 99 75 Oktadecilaminas (CAS RN 124–30–1) 1 1–12 31 400 tonų 0 % 

09.2649 ex 2921 29 00 60 Bis(2-dimetilaminoetil)(metil)aminas (CAS RN 3030–47–5) 1 1–12 31 1 700 tonų 0 % 

09.2682 ex 2921 41 00 10 Anilinas (CAS RN 62–53–3), kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % masės 1 1–12 31 150 000 tonų 0 % 

09.2617 ex 2921 42 00 89 4-fluor-N-(1-metiletil)benzenaminas (CAS RN 70441–63–3) 1 1–12 31 500 tonų 0 % 

09.2582 ex 2921 43 00 80 2-metilanilinas (CAS RN 95 53–4), kurio grynumas yra ne mažesnis kaip 99 % masės 7 1–12 31 1 999 tonų 2 % 

09.2602 ex 2921 51 19 10 o-fenilendiaminas (CAS RN 95–54–5) 1 1–12 31 1 800 tonų 0 % 

09.2730 ex 2921 59 90 85 Granulių pavidalo 4,4’-metandiildianilinas (CAS RN 101–77–9), kurio grynumas yra ne 
mažesnis kaip 97 % masės, skirtas forpolimerams gaminti (2) 

7 1–12 31 100 tonų 2 % 

09.2591 ex 2922 41 00 10 L-lizino hidrochloridas (CAS RN 657–27–2) 1 1–12 31 445 000 tonų 0 % 

09.2592 ex 2922 50 00 25 L-treoninas (CAS RN 72–19–5) 1 1–12 31 166 000 tonų 0 % 

09.2854 ex 2924 19 00 85 3-Jodprop-2-in-1-il butilkarbamatas (CAS RN 55406–53–6) 1 1–12 31 250 tonų 0 % 

09.2874 ex 2924 29 70 87 Paracetamolis (INN) (CAS RN 103–90–2) 1 1–12 31 20 000 tonų 0 % 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Kvotos 
laikotarpis Kvotos kiekis Kvotos 

muitas (%) 

09.2742 ex 2926 10 00 10 Akrilnitrilas (CAS RN 107–13–1), naudojamas 55 skirsniui ir 6815 pozicijai priskiriamoms 
prekėms gaminti (2) 

1 1–12 31 60 000 tonų 0 % 

09.2583 ex 2926 10 00 20 Akrilnitrilas (CAS RN 107–13–1), naudojamas 2921, 2924, 3906 ir 4002 pozicijoms 
priskiriamoms prekėms gaminti (2) 

7 1–12 31 20 000 tonų 0 % 

09.2856 ex 2926 90 70 84 2-Nitro-4-(trifluormetil)benzonitrilas (CAS RN 778–94–9) 1 1–12 31 900 tonų 0 % 

09.2708 ex 2928 00 90 15 Monometilhidrazino(CAS RN 60–34–4) vandeninis tirpalas, kurio sudėtyje yra 40 % (± 5 %) 
masės monometilhidrazino 

1 1–12 31 900 tonų 0 % 

09.2581 ex 2929 10 00 25 1,5-naftalendiizocianatas (CAS RN 3173–72–6), kurio grynumas ne mažesnis kaip 90 % masės 7 1–12 31 205 tonų 0 % 

09.2685 ex 2929 90 00 30 Nitroguanidinas (CAS RN 556–88–7) 1 1–12 31 6 500 tonų 0 % 

09.2597 ex 2930 90 98 94 Bis[3-(trietoksisilil)propil]disulfidas (CAS RN 56706–10–6) 1 1–12 31 6 000 tonų 0 % 

09.2596 ex 2930 90 98 96 2-chlor-4-(metilsulfonil)-3-((2,2,2-trifluoretoksi)metil) benzenkarboksirūgštis (CAS RN 
120100–77–8) 

1 1–12 31 300 tonų 0 % 

09.2580 ex 2931 90 00 75 Heksadeciltrimetoksisilanas (CAS RN 16415–12–6), kurio grynumas ne mažesnis kaip 95 % 
masės, naudojamas polietilenui gaminti (2) 

7 1–12 31 83 tonų 0 % 

09.2842 2932 12 00  2-Furaldehidas (furfurolas) 1 1–12 31 10 000 tonų 0 % 

09.2955 ex 2932 19 00 60 Flurtamonas (ISO) (CAS RN 96525–23–4) 1 1–12 31 300 tonų 0 % 

09.2696 ex 2932 20 90 25 Dekan-5-olidas (CAS RN 705–86–2) 1 1–12 31 6 000 kg 0 % 

09.2697 ex 2932 20 90 30 Dodekan-5-olidas (CAS RN 713–95–1) 1 1–12 31 6 000 kg 0 % 

09.2812 ex 2932 20 90 77 Heksan-6-olidas (CAS RN 502–44–3) 1 1–12 31 4 000 tonų 0 % 

09.2858 2932 93 00  Piperonalis (CAS RN 120–57–0) 1 1–12 31 220 tonų 0 % 

09.2673 ex 2933 39 99 43 2,2,6,6-tetrametilpiperidin-4-olis (CAS RN 2403–88–5) 1 1–12 31 1 000 tonų 0 % 

09.2674 ex 2933 39 99 44 Chlorpirofosas (ISO) (CAS RN 2921–88–2) 1 1–12 31 9 000 tonų 0 % 

09.2880 ex 2933 59 95 39 Ibrutinibas (INN) (CAS RN 936563–96–1) 1 1–12 31 5 tonų 0 % 

09.2860 ex 2933 69 80 30 1,3,5-Tri[3-(dimetilamino)propil]heksahidro-1,3,5-triazinas (CAS RN 15875–13–5) 1 1–12 31 600 tonų 0 % 

09.2595 ex 2933 99 80 49 1,4,7,10-tetraazaciklododekanas (CAS RN 294–90–6) 1 1–12 31 40 tonų 0 % 

09.2658 ex 2933 99 80 73 5-(Acetoacetilamino)benzimidazolonas (CAS RN 26576–46–5) 1 1–12 31 400 tonų 0 % 
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Eilės Nr. KN kodas TARIC Aprašymas Kvotos 
laikotarpis Kvotos kiekis Kvotos 

muitas (%) 

09.2593 ex 2934 99 90 67 5-chlortiofen-2-karboksirūgštis (CAS RN 24065–33–6) 1 1–12 31 45 000 kg 0 % 

09.2675 ex 2935 90 90 79 4-[[(2-metoksibenzoil)amino]sulfonil]benzoilchloridas (CAS RN 816431–72–8) 1 1–12 31 1 000 tonų 0 % 

09.2710 ex 2935 90 90 91 2,4,4-trimetilpentan-2-aminium (3R,5S,6E)-7-(4-(4-fluorfenil)-6-izopropil- 2-(N-metilmetilsul
fonamido)pirimidin-5-il)-3,5-dihidroksihept-6-enoatas (CAS RN 917805–85–7) 

1 1–12 31 5 000 kg 0 % 

09.2945 ex 2940 00 00 20 D-ksilozė (CAS RN 58–86–6) 1 1–12 31 400 tonų 0 % 

09.2686 ex 3204 11 00 75 Dažiklis C.I. Disperse Yellow 54 (CAS RN 7576–65–0) ir jo pagrindu pagaminti preparatai, kurių 
sudėtyje dažiklis C.I. Disperse Yellow 54 sudaro ne mažiau kaip 99 % masės 

1 1–12 31 250 tonų 0 % 

09.2676 ex 3204 17 00 14 Dažiklio C.I. Pigment Red 48:2 (CAS RN 7023–61–2) pagrindu pagaminti preparatai, kurių 
sudėtyje šis dažiklis sudaro ne mažiau kaip 60 %, bet ne daugiau kaip 85 % masės 

1 1–12 31 50 tonų 0 % 

09.2698 ex 3204 17 00 30 Dažiklis C.I. Pigment Red 4 (CAS RN 2814–77–9) ir jo pagrindu pagaminti preparatai, kurių 
sudėtyje dažiklis C.I. Pigment Red 4 sudaro ne mažiau kaip 60 % masės 

1 1–12 31 150 tonų 0 % 

09.2659 ex 3802 90 00 19 Su soda išdegta diatomitinė žemė 1 1–12 31 35 000 tonų 0 % 

09.2908 ex 3804 00 00 10 Natrio lignosulfonatas (CAS RN 8061–51–6) 1 1–12 31 40 000 tonų 0 % 

09.2889 3805 10 90  Sulfatinis terpentinas 1 1–12 31 25 000 tonų 0 % 

09.2935 ex 3806 10 00 10 Kanifolija ir kanifolijos rūgštys, pagamintos iš šviežių aliejingųjų dervų (oleorezinų) 1 1–12 31 280 000 tonų 0 % 

09.2832 ex 3808 92 90 40 Preparatas, kurio sudėtyje yra ne mažiau kaip 38 %, bet ne daugiau kaip 50 % masės cinko 
piritiono (INN) (CAS RN 13463–41–7), vandeninės dispersijos pavidalo 

1 1–12 31 500 tonų 0 % 

09.2876 ex 3811 29 00 55 Priedai, sudaryti iš difenilamino bei šakotųjų nonenų reakcijos produktų, kurių sudėtyje: 
— ne mažiau kaip 28 %, bet ne daugiau kaip 55 % masės sudaro 4-monononildifenilaminas ir 
— ne mažiau kaip 45 %, bet ne daugiau kaip 65 % masės sudaro 4,4’-dinonildifenilaminas, 
— ne daugiau kaip 5 % masės sudaro 2,4-dinonildifenilaminas ir 2,4’-dinonildifenilaminas 

kartu, 
naudojami tepalinėms alyvoms gaminti (2) 

1 1–12 31 900 tonų 0 % 

09.2814 ex 3815 90 90 76 Katalizatorius, sudarytas iš titano dioksido ir volframo trioksido 1 1–12 31 3 000 tonų 0 % 

09.2820 ex 3824 79 00 10 Mišiniai, kurių sudėtyje yra: 
— ne mažiau kaip 60 %, bet ne daugiau kaip 90 % masės 2-chlorpropeno (CAS RN 557–98–2), 
— ne mažiau kaip 8 %, bet ne daugiau kaip 14 % masės (Z)-1-chlorpropeno (CAS RN 16136– 

84–8), 
— ne mažiau kaip 5 %, bet ne daugiau kaip 23 % masės 2-chlorpropano (CAS RN 75–29–6), 
— ne daugiau kaip 6 % masės 3-chlorpropeno (CAS RN 107–05–1) ir 
— ne daugiau kaip 1 % masės etilo chlorido (CAS RN 75–00–3) 

1 1–12 31 6 000 tonų 0 % 
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09.2644 ex 3824 99 92 77 Preparatas, kurio sudėtyje yra: 
— ne mažiau kaip 55 % ir ne daugiau kaip 78 % dimetilglutarato (CAS RN 1119–40–0), 
— ne mažiau kaip 10 % ir ne daugiau kaip 30 % dimetiladipato (CAS RN 627–93–0) ir 
— ne daugiau kaip 35 % dimetilsukcinato (CAS RN 106–65–0) 

1 1–12 31 10 000 tonų 0 % 

09.2681 ex 3824 99 92 85 Bis(3-trietoksisililpropil)sulfidų mišinys (CAS RN 211519–85–6) 1 1–12 31 9 000 tonų 0 % 

09.2650 ex 3824 99 92 87 Acetofenonas (CAS RN 98–86–2), kurio grynumas yra ne mažesnis kaip 60 %, bet ne didesnis 
kaip 90 % masės 

1 1–12 31 2 000 tonų 0 % 

09.2888 ex 3824 99 92 89 Tretinių alkildimetilaminų mišinys, kurio sudėtyje yra: 
— ne mažiau kaip 60 %, bet ne daugiau kaip 80 % dodecildimetilamino (CAS RN 112–18–5) ir 
— ne mažiau kaip 20 %, bet ne daugiau kaip 30 % dimetil(tetradecil)amino (CAS RN 112–75–4) 

1 1–12 31 25 000 tonų 0 % 

09.2829 ex 3824 99 93 43 Liekanų, netirpstančių alifatiniuose angliavandeniliuose, gautų ekstrahuojant kanifoliją iš 
medienos, kietas ekstraktas, kuriam būdingos šios charakteristikos: 
— kanifolijos rūgštis sudaro ne daugiau kaip 30 % masės, 
— rūgščių skaičius ne didesnis kaip 110 ir 
— lydymosi temperatūra ne žemesnė kaip 100 °C 

1 1–12 31 1 600 tonų 0 % 

09.2907 ex 3824 99 93 67 Miltelių pavidalo fitosterolių mišinys, kurio sudėtyje yra: 
— ne mažiau kaip 75 % masės sterolių, 
— ne daugiau kaip 25 % masės stanolių, 
skirtas stanolių/sterolių arba stanolių/sterolių esterių gamybai (2) 

1 1–12 31 2 500 tonų 0 % 

09.2639 3905 30 00  Poli(vinilo alkoholis), kuriame yra arba nėra nehidrolizuotų acetato grupių 1 1–12 31 15 000 tonų 0 % 

09.2671 ex 3905 99 90 81 Poli(vinilbutiralis) (CAS RN 63148–65–2): 
— kurio sudėtyje hidroksilo grupės sudaro ne mažiau kaip 17,5 %, bet ne daugiau kaip 20 % 

masės ir 
— kurio dalelių dydžio mediana (D50) yra didesnė kaip 0,6 mm 

1 1–12 31 12 500 tonų 0 % 

09.2846 ex 3907 40 00 25 Granuliuotas polimerų mišinys iš polikarbonato ir polimetilmetakrilato, kurio sudėtyje 
polikarbonatas sudaro ne mažiau kaip 98,5 % masės ir kurio šviesos pralaidumas, išmatuotas 
naudojant 4,0 mm storio bandinį, kai bangos ilgis λ = 400 nm (pagal ISO 13468–2), yra ne 
mažesnis kaip 88,5 % 

1 1–12 31 2 000 tonų 0 % 

09.2723 ex 3911 90 19 10 Poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-4,4′-bifenilenas) 1 1–12 31 5 000 tonų 0 % 

09.2816 ex 3912 11 00 20 Celiuliozės acetato dribsniai 1 1–12 31 75 000 tonų 0 % 

09.2864 ex 3913 10 00 10 Natrio alginatas, gautas iš rudadumblių (CAS RN 9005–38–3) 1 1–12 31 10 000 tonų 0 % 
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09.2641 ex 3913 90 00 87 Natrio hialuronatas, nesterilus, kurio: 
— vidutinė molekulinė masė (Mw) ne didesnė kaip 900 000, 
— endotoksino lygis neviršija 0,008 endotoksino vienetų (ES)/mg, 
— sudėtyje esantis etanolis sudaro ne daugiau kaip 1 % masės, 
— sudėtyje esantis izopropanolis sudaro ne daugiau kaip 0,5 % masės 

1 1–12 31 200 kg 0 % 

09.2661 ex 3920 51 00 50 Polimetilmetakrilato lakštai, atitinkantys šiuos standartus: 
— EN 4364 (MIL-P-5425E) ir DTD5592A arba 
— EN 4365 (MIL-P-8184) ir DTD5592A 

1 1–12 31 100 tonų 0 % 

09.2645 ex 3921 14 00 20 Akytas regeneruotos celiuliozės blokas, įmirkytas vandeniu, kurio sudėtyje yra magnio chlorido 
ir ketvirtinių amonio junginių, ir kurio matmenys –100 cm (± 10 cm) x 100 cm (± 10 cm) x 
40 cm (± 5 cm) 

1 1–12 31 1 700 tonų 0 % 

09.2848 ex 5505 10 10 10 Sintetinių nailono arba kitų poliamidų (PA6 ir PA66) pluoštų atliekos (įskaitant pašukas, verpalų 
atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

1 1–12 31 10 000 tonų 0 % 

09.2721 ex 5906 99 90 20 Laminuoti gumuoti tekstilės audiniai, kuriems būdingos šios charakteristikos: 
— jie yra trijų sluoksnių, 
— vienas išorinis sluoksnis yra iš akrilo, 
— kiti išoriniai sluoksniai yra iš poliesterio, 
— vidurinis sluoksnis yra iš chlorobutilo gumos, 
— vidurinio sluoksnio masė yra ne mažesnė kaip 452 g/m2, bet ne didesnė kaip 569 g/m2, 
— bendra tekstilės audinio masė yra ne mažesnė kaip 952 g/m2, bet ne didesnė kaip 1159 g/m2 ir 
— bendras tekstilės audinio storis yra ne mažesnis kaip 0,8 mm, bet ne didesnis kaip 4 mm, 
naudojami motorinių transporto priemonių įtraukiamajam stogui gaminti (2) 

1 1–12 31 375 000 m2 0 % 

09.2594 ex 6909 19 00 55 Anglies keramikos absorbcinės kasetės, kurioms būdingos šios charakteristikos: 
— iš presuotos, degtos, akytos struktūros keramikos, 
— kurių ne mažiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 30 % masės sudaro aktyvintosios anglys, 
— kurių ne mažiau kaip 70 %, bet ne daugiau kaip 90 % masės sudaro keraminis rišiklis, 
— kurių skersmuo yra ne mažesnis kaip 29 mm, bet ne didesnis kaip 41 mm, 
— kurios yra ne ilgesnės kaip 150 mm, 
— išdegtos ne žemesnėje kaip 800 °C temperatūroje ir 
— skirtos garams adsorbuoti, 
naudojamos surenkant motorinių transporto priemonių degalų sistemose naudojamus degalų 
garų absorberius. 

1 1–12 31 1 000 000 vienetų 0 % 

09.2866 ex 7019 12 00 
ex 7019 12 00 

06 
26 

S stiklo pusverpaliai: 
— sudaryti iš ištisinių 9 μm (±0,5 μm) stiklo gijų, 
— kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 200 teksų, bet ne didesnis kaip 680 teksų, 
— kurių sudėtyje nėra kalcio oksido ir 
— kurių trūkstamasis stiprumas, nustatytas pagal ASTM D2343–09, didesnis kaip 3 550 Mpa, 
skirti naudoti aeronautikos prekėms gaminti (2) 

1 1–12 31 1 000 tonų 0 % 
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09.2628 ex 7019 52 00 10 120 g/m2 (± 10 g/m2) masės plastiku padengtas stiklo pluošto audinys, paprastai naudojamas 
nuo vabzdžių apsaugančioms vyniojamoms uždangoms su pritvirtintais rėmais gaminti 

1 1–12 31 3 000 000 m2 0 % 

09.2799 ex 7202 49 90 10 Ferochromas, kurio sudėtyje anglis sudaro ne mažiau kaip 1,5 %, bet ne daugiau kaip 4 % masės, 
o chromas – ne daugiau kaip 70 % masės 

1 1–12 31 50 000 tonų 0 % 

09.2652 ex 7409 11 00 
ex 7410 11 00 

30 
40 

Rafinuotojo vario folija ir juostelės, pagamintos taikant elektrolizę, kurių storis ne mažesnis kaip 
0,015 mm 

1 1–12 31 1 020 tonų 0 % 

09.2734 ex 7409 19 00 20 Plokštės arba lakštai, kuriuos sudaro: 
— silicio nitrido keramikos sluoksnis, kurio storis ne mažesnis kaip 0,32 mm (±0,1 mm), bet ne 

didesnis kaip 1,0 mm (±0,1 mm), 
— iš abiejų pusių padengti rafinuotojo vario folija, kurios storis 0,8 mm (±0,1 mm), ir 
— iš vienos pusės iš dalies padengti sidabro danga 

1 1–12 31 7 000 000 vienetų 0 % 

09.2662 ex 7410 21 00 55 Plokštės: 
— sudarytos bent iš vieno epoksidine derva impregnuoto stiklo pluošto audinio sluoksnio, 
— iš vienos arba abiejų pusių padengtos vario folija, ne storesne kaip 0,15 mm, 
— kurių dielektrinė konstanta (DK) mažesnė kaip 5,4 esant 1 MHz dažniui, matuojant pagal 

IPC-TM-650 2.5.5.2, 
— kurių nuostolio kampo tangentas mažesnis kaip 0,035 esant 1 MHz dažniui matuojant pagal 

IPC-TM-650 2.5.5.2, 
— kurių lyginamasis atsparumo paviršinio nuotėkio kelių susidarymui rodiklis (CTI) yra ne 

mažesnis kaip 600 

1 1–12 31 80 000 m2 0 % 

09.2834 ex 7604 29 10 20 Aliuminio lydinio strypai, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 200 mm, bet ne didesnis kaip 
300 mm 

1 1–12 31 2 000 tonų 0 % 

09.2835 ex 7604 29 10 30 Aliuminio lydinio strypai, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 300,1 mm, bet ne didesnis kaip 
533,4 mm 

1 1–12 31 1 000 tonų 0 % 

09.2736 ex 7607 11 90 83 Aliuminio ir magnio lydinio juostos arba folijos: 
— iš standartus 5182-H19 arba 5052-H19 atitinkančio lydinio, 
— susuktos į ritinius, kurių išorinis skersmuo ne mažesnis kaip 1 250 mm, bet ne didesnis kaip 

1 350 mm, 
— 0,15 mm, 0,16 mm, 0,18 mm arba 0,20 mm storio (leidžiamoji nuokrypa –0,006 mm), 
— 12,5 mm, 15,0 mm, 16,0 mm, 25,0 mm, 35,0 mm, 50,0 mm arba 356 mm pločio 

(leidžiamoji nuokrypa ±0,3 mm), 
— kurių leidžiamoji išgauba ne didesnė kaip 0,4 mm/750 mm, 
— kurių plokštumo matas vienetais I yra ± 4, 
— kurių tempiamasis stipris didesnis kaip 365 MPa (standartą 5182-H19 atitinkančio lydinio) 

arba 320 MPa (standartą 5052-H19 atitinkančio lydinio) ir 
— kurių pailgėjimas A50 yra didesnis kaip 3 % (standartą 5182-H19 atitinkančio lydinio) arba 

2,5 % (standartą 5052-H19 atitinkančio lydinio), 
skirtos žaliuzių juostoms gaminti (2) 

1 1–12 31 600 tonų 0 % 
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09.2722 8104 11 00  Neapdorotas magnis, kurio sudėtyje esantis magnis sudaro ne mažiau kaip 99,8 % masės 1 1–12 31 120 000 tonų 0 % 

09.2840 ex 8104 30 00 20 Magnio milteliai, kurių: 
— grynumas ne mažesnis kaip 98 %, bet ne didesnis kaip 99,5 % masės, ir 
— dalelių dydis ne mažesnis kaip 0,2 mm, bet ne didesnis kaip 0,8 mm 

1 1–12 31 2 000 tonų 0 % 

09.2629 ex 8302 49 00 91 Teleskopinės rankenos iš aliuminio, naudojamos kelioniniam bagažui gaminti (2) 1 1–12 31 1 500 000 vienetų 0 % 

09.2720 ex 8413 91 00 50 Dviejų cilindrų didžiaslėgių siurblių galvos iš kaltinio plieno: 
— turinčios ne mažesnio kaip 10 mm, bet ne didesnio kaip 36,8 mm skersmens jungiamąsias 

detales su įsriegtais sriegiais, 
— su gręžtiniais kuro kanalais, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 

10 mm, 
naudojamos dyzelino įpurškimo sistemose 

1 1–12 31 65 000 vienetų 0 % 

09.2738 ex 8482 99 00 30 Žalvarinės guolių apkabos, kurioms būdingos šios charakteristikos: 
— pagamintos tolydžiojo arba išcentrinio liejimo būdu, 
— ištekintos, 
— kurių sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 35 %, bet ne daugiau kaip 38 % masės, 
— kurių sudėtyje esantis švinas sudaro ne mažiau kaip 0,75 %, bet ne daugiau kaip 1,25 % 

masės, 
— kurių sudėtyje esantis aliuminis sudaro ne mažiau kaip 1,0 %, bet ne daugiau kaip 1,4 % 

masės, 
— kurių tempiamasis stipris yra ne mažesnis kaip 415 Pa, 
naudojamos rutuliniams guoliams gaminti 

1 1–12 31 50 000 vienetų 0 % 

09.2763 ex 8501 40 20 
ex 8501 40 80 

40 
30 

Elektrinis vienfazis kintamosios srovės kolektorinis variklis, kurio galia ne mažesnė kaip 250 W, 
įėjimo galia ne mažesnė kaip 700 W, bet ne didesnė kaip 2 700 W, išorinis skersmuo didesnis 
kaip 120 mm (±0,2 mm), bet ne didesnis kaip 135 mm (±0,2 mm), vardinis sūkių dažnis 
didesnis kaip 30 000 aps/min, bet ne didesnis kaip 50 000 aps/min, su oro įtraukimo 
ventiliatoriumi, naudojamas vakuuminiams siurbliams gaminti (2) 

1 1–12 31 2 000 000 vienetų 0 % 

09.2588 ex 8529 90 92 56 Skystųjų kristalų (LCD) ekranai: 
— su jutikliniu pultu, 
— su bent viena spausdintine plokšte, skirta paprastai valdomo prietaiso vaizdo elementams 

adresuoti (laiko valdiklio funkcija), jutikliniu valdymu ir EEPROM (programuojamąja 
pastoviąja elektra trinama atmintine) ekrano nuostačiams, 

— kurių ekrano įstrižainės ilgis ne mažesnis kaip 15 cm, bet ne didesnis kaip 21 cm, 
— su foniniu apšvietimu, 
— su LVDS (žemosios įtampos skirtuminių signalų) ir maitinimo jungtimi, 
— kurių žiūrėjimo kampas ne mažesnis kaip 70 laipsnių, 
— o skaistis ne mažesnis kaip 715 cd/m2, 
naudojami 87 skirsniui priskiriamoms motorinėms transporto priemonėms gaminti (2) 

7 1–12 31 450 000 vienetų 0 % 
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09.2672 ex 8529 90 92 
ex 9405 40 39 

75 
70 

Spausdintinė plokštė su šviesos diodais (LED): 
— su prizmėmis/lęšiais arba be jų ir 
— su jungtimi (-is) arba be jų, 
naudojama 8528 pozicijai priskiriamų prekių vidinio apšvietimo įtaisams gaminti (2) 

1 1–12 31 115 000 000 vie
netų 

0 % 

09.2003 ex 8543 70 90 63 Reguliuojamos įtampos dažnio generatorius, sudarytas iš aktyviųjų ir pasyviųjų elementų, 
sumontuotų ant spausdintinės plokštės esančios korpuse, kurio matmenys ne didesni kaip 
30 mm x 30 mm 

1 1–12 31 1 400 000 vienetų 0 % 

09.2910 ex 8708 99 97 75 Atraminė gembė iš aliuminio lydinio, su montavimo skylėmis, su tvirtinimo veržlėmis arba be 
jų, skirta pavarų dėžei netiesiogiai jungti prie automobilio kėbulo ir naudojama 87 skirsniui 
priskiriamoms prekėms gaminti (2) 

1 1–12 31 200 000 vienetų 0 % 

09.2694 ex 8714 10 90 30 Ašies apkabos, gaubtai, šakės tilteliai ir suveržimo įtaisai iš aliuminio lydinio, naudojami 
motocikluose 

1 1–12 31 1 000 000 vienetų 0 % 

09.2668 ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 

21 
31 
75 

Dviračio rėmai, pagaminti iš anglies pluošto ir dirbtinės dervos, naudojami dviračių (įskaitant 
elektrinių) gamybai (2) 

7 1–12 31 250 000 vienetų 0 % 

09.2589 ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 

23 
33 
70 

Rėmas iš aliuminio arba aliuminio ir anglies pluošto, naudojamas dviračiams (įskaitant 
elektrinius dviračius) gaminti (2) 

1 1–12 31 8 000 000 vienetų 0 % 

09.2631 ex 9001 90 00 80 Neaptaisyti stiklo lęšiai, prizmės ir suklijuoti elementai, naudojami prekėms, kurių KN kodai 
9002, 9005, 9013 10 ir 9015, gaminti arba taisyti (2) 

1 1–12 31 5 000 000 vienetų 0 %“ 

(1) Tačiau muitų tarifų taikymas nesustabdomas, jei perdirbimą vykdo mažmeninės prekybos arba viešojo maitinimo įmonės. 
(2) Sustabdant muitų taikymą taikoma galutinio vartojimo muitinės priežiūra pagal 2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės 

kodeksas (OL L 269, 2013 10 10, p. 1), 254 straipsnį. 
(3) Sustabdomas tik ad valorem muito taikymas. Specifinė muito norma tebetaikoma.   
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DIREKTYVOS 

TARYBOS DIREKTYVA (ES) 2020/876 

2020 m. birželio 24 d. 

kuria siekiant patenkinti neatidėliotiną poreikį dėl COVID-19 pandemijos atidėti tam tikrus 
apmokestinimo srities informacijos pateikimo ir mainų terminus iš dalies keičiama Direktyva 

2011/16/ES 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 113 ir 115 straipsnius, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus nacionaliniams parlamentams, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę (1), 

atsižvelgdama į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (2), 

laikydamasi specialios teisėkūros procedūros, 

kadangi: 

(1) didelė rizika visuomenės sveikatai ir kitos kliūtys, kurias sukėlė COVID-19 pandemija, taip pat valstybių narių 
nustatytos izoliavimo priemonės, skirtos pandemijai suvaldyti, turėjo reikšmingą neigiamą poveikį įmonių ir 
valstybių narių mokesčių institucijų gebėjimui vykdyti kai kurias prievoles pagal Tarybos direktyvą 2011/16/ES (3); 

(2) tam tikros valstybės narės ir asmenys, privalantys pagal Direktyvą 2011/16/ES pateikti informaciją valstybių narių 
kompetentingoms institucijoms, paprašė atidėti tam tikrus toje direktyvoje nustatytus terminus. Tie terminai susiję 
su informacijos apie finansines sąskaitas, kurios gavėjai yra kitos valstybės narės rezidentai mokesčių tikslais, taip 
pat informacijos apie praneštinus tarpvalstybinius susitarimus, turinčius bent vieną iš Direktyvos 2011/16/ES 
IV priede išvardytų požymių (toliau – praneštini tarpvalstybiniai susitarimai), automatinių mainų terminus; 

(3) dėl COVID-19 pandemijos smarkiai sutrikus daugelio finansų įstaigų ir asmenų, privalančių pateikti informaciją apie 
praneštinus tarpvalstybinius susitarimus, veiklai sudėtinga laiku įvykdyti informacijos teikimo prievoles pagal 
Direktyvą 2011/16/ES. Šiuo metu finansų įstaigoms tenka vykdyti neatidėliotinas su COVID-19 pandemija 
susijusias užduotis; 

(4) be to, finansų įstaigos ir asmenys, privalantys pateikti informaciją, patiria įvairių su jų darbu susijusių sutrikimų, visų 
pirma dėl nuotolinio darbo sąlygų, kurias dėl izoliavimo nustatė dauguma valstybių narių. Tai taip pat turėjo 
neigiamą poveikį valstybių narių mokesčių institucijų pajėgumams rinkti ir tvarkyti duomenis; 

(5) tokiomis aplinkybėmis reikia imtis skubių kuo labiau suderintų atsakomųjų veiksmų Sąjungoje. Tuo tikslu būtina 
suteikti valstybėms narėms galimybę atidėti informacijos apie finansines sąskaitas, kurios gavėjai yra kitos valstybės 
narės rezidentai mokesčių tikslais, mainų terminą, kad valstybės narės galėtų patikslinti savo nacionalinius 
terminus, iki kurių duomenis teikiančios finansų įstaigos turi pateikti tokią informaciją. Be to, valstybėms narėms 
reikėtų suteikti galimybę atidėti informacijos apie praneštinus tarpvalstybinius susitarimus pateikimo ir mainų 
terminus; 

(1) 2020 m. birželio 19 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(2) 2020 m. birželio 14 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(3) 2011 m. vasario 15 d. Tarybos direktyva 2011/16/ES dėl administracinio bendradarbiavimo apmokestinimo srityje ir panaikinanti 

Direktyvą 77/799/EEB (OL L 64, 2011 3 11, p. 1). 
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(6) terminų atidėjimu siekiama atsižvelgti į išimtinę padėtį ir juo neturėtų būti suardyta Direktyva 2011/16/ES nustatyta 
struktūra ar trukdoma jos veikimui. Todėl tikslinga, kad informacijos pateikimo ir mainų terminų atidėjimas būtų 
ribojamas ir išliktų proporcingas atsižvelgiant į dėl COVID-19 pandemijos kilusius praktinius sunkumus; 

(7) atsižvelgiant į dabartinį netikrumą dėl COVID-19 pandemijos raidos ir į tai, kad aplinkybės, kuriomis pateisinamas 
šios direktyvos priėmimas, galėtų užsitęsti tam tikrą laiką, tikslinga numatyti galimybę dar kartą pratęsti terminų 
atidėjimo laikotarpį. Toks pratęsimas turėtų būti galimas tik su sąlyga, kad tenkinamos šia direktyva nustatytos 
sąlygos; 

(8) atsižvelgiant į didelį ekonomikos sukrėtimo, kurį sukėlė COVID-19 pandemija, poveikį biudžetams, žmogiškiesiems 
ištekliams ir valstybių narių mokesčių institucijų veikimui, Tarybai turėtų būti suteikti įgaliojimai vieningai priimti 
sprendimą dėl Komisijos pasiūlymo pratęsti terminų atidėjimo laikotarpį; 

(9) bet koks terminų atidėjimas neturėtų daryti poveikio esminiams prievolės pranešti informaciją ir ja keistis pagal 
Direktyvą 2011/16/ES elementams, ir turėtų būti užtikrinta, kad būtų pranešta visa informacija, kuri turi būti 
pranešta terminų atidėjimo laikotarpiu, ir ja būtų pasikeista; 

(10) atsižvelgiant į skubą dėl išimtinių aplinkybių, kurias sukėlė COVID-19 pandemija, su ja susijusią visuomenės 
sveikatos krizę ir jos socialinius bei ekonominius padarinius, buvo nuspręsta, kad tikslinga numatyti išimtį dėl prie 
Europos Sąjungos sutarties, Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo ir Europos atominės energijos bendrijos 
steigimo sutarties pridėto Protokolo Nr. 1 dėl nacionalinių parlamentų vaidmens Europos Sąjungoje 4 straipsnyje 
nustatyto aštuonių savaičių laikotarpio taikymo; 

(11) todėl Direktyva 2011/16/ES turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeista; 

(12) atsižvelgiant į tai, kad valstybės narės turi labai nedaug laiko atidėti terminams, kurie kitu atveju taptų taikytini pagal 
Direktyvą 2011/16/ES, ši direktyva turėtų įsigalioti nedelsiant, 

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ: 

1 straipsnis 

Direktyvoje 2011/16/ES įterpiami šie straipsniai: 

„27a straipsnis 

Pasirinktinas terminų atidėjimas dėl COVID-19 pandemijos 

1. Nepaisant informacijos apie praneštinus tarpvalstybinius susitarimus pateikimo terminų, kaip nustatyta 
8ab straipsnio 12 dalyje, valstybės narės gali imtis būtinų priemonių, kad tarpininkams ir atitinkamiems mokesčių 
mokėtojams būtų leista ne vėliau kaip 2021 m. vasario 28 d. pateikti informaciją apie praneštinus tarpvalstybinius 
susitarimus, kurių pirmoji priemonė buvo įgyvendinta 2018 m. birželio 25 d.–2020 m. birželio 30 d. laikotarpiu. 

2. Jei valstybės narės imasi priemonių, kaip nurodyta 1 dalyje, jos taip pat turi imtis būtinų priemonių, sudarančių 
sąlygas: 

a) nepaisant 8ab straipsnio 18 dalies, pirmą kartą informaciją pateikti ne vėliau kaip 2021 m. balandžio 30 d.; 

b) 8ab straipsnio 1 ir 7 dalyse nustatytam 30 dienų informacijos pateikimo laikotarpiui prasidėti ne vėliau kaip 2021 m. 
sausio 1 d., kai: 

i) praneštinas tarpvalstybinis susitarimas pateikiamas įgyvendinti arba yra parengtas įgyvendinti, arba kai jo pirmoji 
priemonė buvo įgyvendinta 2020 m. liepos 1 d.–2020 m. gruodžio 31 d. laikotarpiu, arba 

ii) tarpininkai 3 straipsnio 21 punkto antros pastraipos prasme tiesiogiai arba tarpininkaujant kitiems asmenims 
suteikė pagalbą, paramą ar konsultacijas 2020 m. liepos 1 d.–2020 m. gruodžio 31 d. laikotarpiu; 

c) rinkai skirtų susitarimų atveju pirmą periodinį tarpininko pranešimą pagal 8ab straipsnio 2 dalį pateikti ne vėliau kaip 
2021 m. balandžio 30 d. 
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3. Neatsižvelgiant į 8 straipsnio 6 dalies b punkte nustatytą terminą, valstybės narės gali imtis būtinų priemonių, 
sudarančių sąlygas 8 straipsnio 3a dalyje nurodytą informaciją, susijusią su 2019 kalendoriniais metais arba kitu 
atitinkamu ataskaitiniu laikotarpiu, pateikti per 12 mėnesių nuo 2019 kalendorinių metų arba kito atitinkamo ataskaitinio 
laikotarpio pabaigos. 

27b straipsnis 

Terminų atidėjimo laikotarpio pratęsimas 

1. Taryba, remdamasi Komisijos pasiūlymu, gali vieningai priimti įgyvendinimo sprendimą, kuriuo trims mėnesiams 
būtų pratęstas terminų atidėjimo laikotarpis, nustatytas 27a straipsnyje, jei didelė rizika visuomenės sveikatai, kliūtys ir 
ekonomikos sukrėtimas, kuriuos sukėlė COVID-19 pandemija, užsitęstų ir valstybės narės toliau taikytų izoliavimo 
priemones. 

2. Pasiūlymas dėl Tarybos įgyvendinimo sprendimo pateikiamas Tarybai ne vėliau kaip likus vienam mėnesiui iki 
atitinkamo termino pabaigos.“. 

2 straipsnis 

Ši direktyva įsigalioja kitą dieną po jos paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

3 straipsnis 

Ši direktyva skirta valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2020 m. birželio 24 d.  

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

A. METELKO-GOMBIĆ     
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DARBO TVARKOS TAISYKLĖS IR PROCEDŪROS 
REGLAMENTAI 

EUROPOS DUOMENŲ APSAUGOS PRIEŽIŪROS PAREIGŪNO SPRENDIMAS 

2020 m. gegužės 15 d. 

kuriuo patvirtinamos Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno darbo tvarkos taisyklės 

EUROPOS DUOMENŲ APSAUGOS PRIEŽIŪROS PAREIGŪNAS, 

atsižvelgdamas į 2018 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2018/1725 dėl fizinių asmenų 
apsaugos Sąjungos institucijoms, organams, tarnyboms ir agentūroms tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių 
duomenų judėjimo, kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) Nr. 45/2001 ir Sprendimas Nr. 1247/2002/EB (1), ypač į jo 
57 straipsnio 1 dalies q punktą, 

kadangi: 

(1) Europos Sąjungos pagrindinių teisių chartijos 8 straipsnyje ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 16 straipsnyje 
nustatyta, kad fizinių asmenų apsaugos taisyklių tvarkant jų asmens duomenis laikymąsi kontroliuoja 
nepriklausoma institucija; 

(2) Reglamente (ES) 2018/1725 numatyta įsteigti nepriklausomą priežiūros instituciją, t. y. Europos duomenų apsaugos 
priežiūros pareigūną (EDAPP), kurio pareiga užtikrinti, kad Sąjungos institucijoms, organams, tarnyboms bei 
agentūroms tvarkant asmens duomenis būtų gerbiamos fizinių asmenų pagrindinės teisės ir laisvės, visų pirma jų 
teisė į duomenų apsaugą; 

(3) Reglamente (ES) 2018/1725 taip pat nustatytos EDAPP pareigos bei įgaliojimai ir numatytas Europos duomenų 
apsaugos priežiūros pareigūno skyrimas; 

(4) Reglamente (ES) 2018/1725 taip pat nustatyta, kad Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnui turi padėti 
sekretoriatas, be to, įtvirtintos įvairios nuostatos, susijusios su darbuotojais ir biudžeto klausimais; 

(5) EDAPP užduotys ir įgaliojimai nustatyti ir kituose Sąjungos teisės aktuose, visų pirma Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamente (ES) 2016/679 (2), Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje (ES) 2016/680 (3), Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamente (ES) 2016/794 (4), Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) 2018/1727 (5) ir Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) 2017/1939 (6). 

(6) pasikonsultavęs su EDAPP personalo komitetu, 

(1) OL L 295, 2018 11 21, p. 39. 
(2) 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens 

duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos 
reglamentas) (OL L 119, 2016 5 4, p. 1). 

(3) 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2016/680 dėl fizinių asmenų apsaugos kompetentingoms 
institucijoms tvarkant asmens duomenis nusikalstamų veikų prevencijos, tyrimo, atskleidimo ar baudžiamojo persekiojimo už jas arba 
bausmių vykdymo tikslais ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo, ir kuriuo panaikinamas Tarybos pamatinis sprendimas 
2008/977/TVR (OL L 119, 2016 5 4, p. 89). 

(4) 2016 m. gegužės 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/794 dėl Europos Sąjungos teisėsaugos 
bendradarbiavimo agentūros (Europolo), kuriuo pakeičiami ir panaikinami Tarybos sprendimai 2009/371/TVR, 2009/934/TVR, 
2009/935/TVR, 2009/936/TVR ir 2009/968/TVR (OL L 135, 2016 5 24, p. 53). 

(5) 2018 m. lapkričio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2018/1727 dėl Europos Sąjungos bendradarbiavimo 
baudžiamosios teisenos srityje agentūros (Eurojusto) ir kuriuo pakeičiamas ir panaikinamas Tarybos sprendimas 2002/187/TVR (OL 
L 295, 2018 11 21, p. 138). 

(6) 2017 m. spalio 12 d. Tarybos reglamentas (ES) 2017/1939, kuriuo įgyvendinamas tvirtesnis bendradarbiavimas Europos prokuratūros 
įsteigimo srityje (OL L 283, 2017 10 31, p. 1). 
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PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

MISIJA, APIBRĖŽTYS, PAGRINDINIAI PRINCIPAI IR ORGANIZACIJA 

I SKYRIUS 

Misija ir apibrėžtys 

1 straipsnis 

EDAPP 

EDAPP veikia laikydamasis Reglamento (ES) 2018/1725, visų kitų susijusių Sąjungos teisės aktų ir šio sprendimo nuostatų 
ir vadovaujasi strateginiais prioritetais, kuriuos gali nustatyti Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas. 

2 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame sprendime taikomos šios apibrėžtys: 

a) reglamentas – Reglamentas (ES) 2018/1725; 

b) BDAR – Reglamentas (ES) 2016/679; 

c) institucija – Sąjungos institucija, organas, tarnyba arba agentūra, kuriai taikomas reglamentas arba bet kuris kitas 
Sąjungos teisės aktas, kuriame nustatytos Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno užduotys ir įgaliojimai; 

d) EDAPP – Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas kaip Sąjungos organas; 

e) Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas - Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas, kurį pagal 
reglamento 53 straipsnį skiria Europos Parlamentas ir Taryba; 

f) EDAV – Europos duomenų apsaugos valdyba, įsteigta BDAR 68 straipsnio 1 dalimi kaip Sąjungos organas; 

g) EDAV sekretoriatas – pagal BDAR 75 straipsnį įsteigtas EDAV sekretoriatas. 

II SKYRIUS 

Pagrindiniai principai 

3 straipsnis 

Geras valdymas, sąžiningumas ir gera administracinė elgsena 

1. EDAPP, vadovaudamasi viešuoju interesu, veikia kaip ekspertas ir kaip nepriklausoma, patikima, aktyvi ir 
autoritetinga duomenų apsaugos srities įstaiga. 

2. EDAPP veikia laikydamasis EDAPP etikos principų. 

4 straipsnis 

Atsakomybė ir skaidrumas 

1. EDAPP periodiškai skelbia savo strateginius prioritetus ir metinę ataskaitą. 
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2. EDAPP, kaip duomenų valdytojas, rodo pavyzdį, kaip turi būti laikomasi taikytinos asmens duomenų apsaugos teisės. 

3. EDAPP atvirai ir skaidriai bendrauja su žiniasklaida bei suinteresuotosiomis šalimis ir suprantamai paaiškina 
visuomenei savo veiklą. 

5 straipsnis 

Našumas ir efektyvumas 

1. DAPP naudoja naujausias administracines ir technines priemones, kad kuo našiau ir efektyviau vykdytų savo 
užduotis, įskaitant vidaus komunikaciją ir tinkamą užduočių perdavimą. 

2. EDAPP įgyvendina tinkamus mechanizmus ir priemones, kad užtikrintų aukščiausio lygio kokybės valdymą, 
pavyzdžiui, vidaus kontrolės standartus, rizikos valdymo procesą ir metinę veiklos ataskaitą. 

6 straipsnis 

Bendradarbiavimas 

EDAPP skatina duomenų apsaugos priežiūros institucijų bendradarbiavimą, taip pat bendradarbiavimą su bet kuria kita 
valdžios institucija, kurios veikla gali turėti įtakos privatumui ir asmens duomenų apsaugai. 

III SKYRIUS 

Organizacija 

7 straipsnis 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno vaidmuo 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas nustato EDAPP strateginius prioritetus ir priima politikos dokumentus, 
atitinkančius EDAPP užduotis ir įgaliojimus. 

8 straipsnis 

EDAPP sekretoriatas 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas nustato EDAPP sekretoriato organizacinę struktūrą. Nepažeidžiant 
2018 m. gegužės 25 d. EDAPP ir EDAV susitarimo memorandumo, visų pirma EDAV sekretoriato atžvilgiu, struktūra 
atspindi Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno nustatytus strateginius prioritetus. 

9 straipsnis 

Direktorius ir paskyrimų tarnyba 

1. Nepažeidžiant 2018 m. gegužės 25 d. EDAPP ir EDAV susitarimo memorandumo, ypač VI skyriaus 5 punkto, 
direktorius vykdo įgaliojimus, suteiktus paskyrimų tarnybai, kaip apibrėžta Europos Sąjungos pareigūnų tarnybos 
nuostatų, nustatytų Tarybos reglamentu (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68 (7), 2 straipsnyje, ir įgaliojimus, suteiktus 
asmeniui, kuris yra įgaliotas sudaryti darbo sutartis, kaip apibrėžta kitų Europos Sąjungos tarnautojų įdarbinimo sąlygų, 
nustatytų Tarybos reglamentu (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68, 6 straipsnyje, ir visus kitus susijusius įgaliojimus, 

(7) 1968 m. vasario 29 d. Tarybos reglamentas (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68, nustatantis Europos Bendrijų pareigūnų tarnybos 
nuostatus ir kitų Europos Bendrijų tarnautojų įdarbinimo sąlygas bei Komisijos pareigūnams laikinai taikomas specialias priemones 
(Tarnybos nuostatai), (OL L 56, 1968 3 4, p. 1). 
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atsirandančius dėl EDAPP vidaus arba tarpinstitucinio pobūdžio administracinių sprendimų, jeigu Europos duomenų 
apsaugos priežiūros pareigūno sprendime dėl paskyrimų tarnybai suteiktų įgaliojimų arba asmens, įgalioto sudaryti darbo 
sutartis, įgaliojimų įgyvendinimo nenustatyta kitaip. 

2. Direktorius gali šio straipsnio 1 dalyje nurodytus įgaliojimus perduoti už žmogiškųjų išteklių valdymą atsakingam 
pareigūnui. 

3. Direktoriui atskaitingi pareigūnai yra duomenų apsaugos pareigūnas, vietos saugumo pareigūnas, vietos informacijos 
saugumo pareigūnas, skaidrumo pareigūnas, teisės tarnybos pareigūnas, etikos pareigūnas ir vidaus kontrolės 
koordinatoriaus, kai atliekamos su šiomis funkcijomis susijusios užduotys. 

4. Direktorius padeda Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnui užtikrinti EDAPP veiklos ir visų kitų Europos 
duomenų apsaugos priežiūros pareigūno jam pavestų užduočių nuoseklumą ir bendrą koordinavimą. 

5. Direktorius gali priimti EDAPP sprendimus dėl apribojimų taikymo, remdamasis EDAPP vidaus taisyklėmis, kuriomis 
įgyvendinamas reglamento 25 straipsnis. 

10 straipsnis 

Vadovybės posėdis 

1. Vadovybės posėdyje dalyvauja Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas, direktorius ir skyrių bei sektorių 
vadovai, jame užtikrinama strateginė EDAPP darbo priežiūra. 

2. Jei vadovybės posėdis yra susijęs su EDAV arba EDAV sekretoriatui svarbiais žmogiškųjų išteklių, biudžeto, finansų 
arba administraciniais klausimais, jame dalyvauja ir EDAV sekretoriato vadovas. 

3. Vadovybės posėdžiui pirmininkauja Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas arba, jei jis negali dalyvauti 
posėdyje, direktorius. Vadovybės susirinkimas paprastai vyksta kartą per savaitę. 

4. Direktorius užtikrina tinkamą vadovybės posėdžio sekretoriato darbą. 

5. Posėdžiai nėra vieši. Diskusijos yra konfidencialios. 

11 straipsnis 

Užduočių perdavimas ir pavadavimas 

1. Prireikus, laikydamasis reglamento, Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas gali direktoriui suteikti 
įgaliojimus priimti ir pasirašyti teisiškai privalomus sprendimus, kurių esmę jau nustatė Europos duomenų apsaugos 
priežiūros pareigūnas. 

2. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas, prireikus ir laikydamasis reglamento, taip pat gali direktoriui, 
susijusio padalinio ar sektoriaus vadovui perduoti įgaliojimus priimti ir pasirašyti kitus dokumentus. 

3. Direktorius, kuriam įgaliojimai perduoti pagal šio straipsnio 1 ar 2 dalį, gali juos toliau perduoti susijusio padalinio 
arba sektoriaus vadovui. 

4. Jei Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas negali vykdyti savo pareigų arba jo darbo vieta neužimta ir 
nepaskirtas Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas, direktorius atitinkamais atvejais ir pagal reglamentą vykdo 
Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno užduotis ir pareigas, kurios yra būtinos ir neatidėliotinos siekiant 
užtikrinti veiklos tęstinumą. 

5. Jei direktorius negali atlikti savo funkcijų arba jo darbo vieta neužimta ir Europos duomenų apsaugos priežiūros 
pareigūnas nepaskyrė jokio pareigūno, direktoriaus funkcijas atlieka tuo metu esantis aukščiausią kategoriją turintis 
padalinio ar sektoriaus vadovas arba, jeigu kategorija vienoda – ilgiausiai kategorijoje ištarnavęs padalinio arba sektoriaus 
vadovas, o jeigu ištarnauto laiko trukmė vienoda – vyriausias amžiumi padalinio arba sektoriaus vadovas. 
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6. Jeigu tuo metu nėra padalinio ar sektoriaus vadovo, kuris galėtų vykdyti direktoriaus pareigas, kaip numatyta šio 
straipsnio 5 punkte, ir Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas nepaskiria jokio pareigūno, pavaduotojo 
funkcijas atlieka aukščiausią kategoriją turintis pareigūnas, arba, jeigu kategorija vienoda – ilgiausiai kategorijoje ištarnavęs 
pareigūnas, o jeigu ištarnauto laiko trukmė vienoda – vyriausias amžiumi pareigūnas. 

7. Kai savo pareigų negali atlikti kuris nors aukštesnio rango pareigūnas, ir Europos duomenų apsaugos priežiūros 
pareigūnas nepaskiria pareigūno, pareigūną skiria direktorius, suderinęs su Europos duomenų apsaugos priežiūros 
pareigūnu. Jeigu direktorius nepaskiria pareigūno, pavaduotojo funkcijas atlieka tuo metu padalinyje arba sektoriuje 
esantis aukščiausią kategoriją turintis pareigūnas, arba, jeigu kategorija vienoda – ilgiausiai kategorijoje ištarnavęs 
pareigūnas, o jeigu ištarnauto laiko trukmė vienoda – vyriausias amžiumi pareigūnas. 

8. Šio straipsnio 1–7 dalių nuostatos nepažeidžia įgaliojimų perdavimo taisyklių, susijusių su paskyrimų tarnybai 
suteiktais įgaliojimais arba įgaliojimais finansų srityje, kaip nurodyta 9 ir 12 straipsniuose. 

12 skyrius 

Leidimus suteikiantis pareigūnas ir apskaitos pareigūnas 

1. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas perduoda leidimus suteikiančio pareigūno įgaliojimus direktoriui 
pagal EDAPP biudžeto ir administravimo užduočių ir pareigų sąrašą, parengtą pagal Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES, Euratomas) 2018/1046 72 straipsnio 2 dalį (8). 

2. Su EDAV susijusiais biudžeto klausimais leidimus suteikiantis pareigūnas savo funkcijas vykdo pagal EDAPP ir EDAV 
sudarytą susitarimo memorandumą. 

3. EDAPP apskaitos pareigūno funkcijas pagal 2017 m. kovo 1 d. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno 
sprendimą (9) atlieka Komisijos apskaitos pareigūnas. 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

REGLAMENTO TAIKYMO STEBĖSENA IR UŽTIKRINIMAS 

13 straipsnis 

Reglamento taikymo stebėsena ir užtikrinimas 

EDAPP užtikrina veiksmingą asmenų teisių ir laisvių apsaugą, stebėdamas ir užtikrindamas reglamento ir bet kurio kito 
Sąjungos teisės akto, kuriame numatytos Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno užduotys ir įgaliojimai, 
vykdymą. Tuo tikslu EDAPP, vykdydamas tyrimo, taisomuosius, leidimų suteikimo ir patariamuosius įgaliojimus, gali 
vykdyti atitikties užtikrinimo vizitus, tyrimus, kas du mėnesius rengiamus vizitus, neoficialias konsultacijas arba padėti 
skundus spręsti draugiškai. 

14 straipsnis 

Skaidrumas atsakant į institucijų prašymus pakonsultuoti dėl jų atliekamo asmens duomenų tvarkymo ir į 
prašymus išduoti leidimą 

EDAPP gali paskelbti išsamius arba dalinius atsakymus į institucijų prašymus pakonsultuoti dėl jų vykdomo asmens 
duomenų tvarkymo, atsižvelgdamas į taikytinus konfidencialumo ir informacijos saugumo reikalavimus. Sprendimai dėl 
leidimų skelbiami, atsižvelgiant į taikytinus konfidencialumo ir informacijos saugumo reikalavimus. 

(8) 2018 m. liepos 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES, Euratomas) 2018/1046 dėl Sąjungos bendrajam biudžetui 
taikomų finansinių taisyklių, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) Nr. 1296/2013, (ES) Nr. 1301/2013, (ES) Nr. 1303/2013, (ES) 
Nr. 1304/2013, (ES) Nr. 1309/2013, (ES) Nr. 1316/2013, (ES) Nr. 223/2014, (ES) Nr. 283/2014 ir Sprendimas Nr. 541/2014/ES, bei 
panaikinamas Reglamentas (ES, Euratomas) Nr. 966/2012 (OL L 193, 2018 7 30, p. 1). 

(9) 2017 m. kovo 1 d. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno (EDAPP) sprendimas dėl Europos Komisijos apskaitos pareigūno 
skyrimo EDAPP apskaitos pareigūnu. 
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15 straipsnis 

Duomenų apsaugos pareigūnai, apie kuriuos praneša institucijos 

1. EDAPP tvarko paskirtų duomenų apsaugos pareigūnų, apie kuriuos institucijos pagal reglamentą praneša EDAPP, 
registrą. 

2. Atnaujintas institucijų duomenų apsaugos pareigūnų sąrašas skelbiamas EDAPP interneto svetainėje. 

3. EDAPP teikia rekomendacijas duomenų apsaugos pareigūnams, visų pirma dalyvaudamas institucijų duomenų 
apsaugos pareigūnų tinklo organizuojamuose susitikimuose. 

16 straipsnis 

Skundų nagrinėjimas 

1. EDAPP nenagrinėja anoniminių skundų. 

2. EDAPP nagrinėja raštu, įskaitant elektronine forma, bet kuria oficialia Sąjungos kalba pateiktus skundus, kuriuose 
pateikiama skundui suprasti būtina informacija. 

3. Jeigu su tais pačiais faktais susijusį skundą skundo pateikėjas jau pateikė Europos ombudsmenui, EDAPP išnagrinėja jo 
priimtinumą, atsižvelgdamas į EDAPP ir Europos ombudsmeno sudaryto susitarimo memorandumo nuostatas. 

4. Spręsdamas, kaip išnagrinėti skundą, EDAPP atsižvelgia į: 

a) tariamų duomenų apsaugos taisyklių pažeidimų pobūdį ir sunkumą; 

b) žalos dydį, kurį dėl pažeidimo patyrė arba galėjo patirti vienas arba daugiau duomenų subjektų; 

c) tikėtiną bendrą bylos svarbą, atsižvelgiant ir į kitus susijusius viešuosius ir (arba) privačius interesus; 

d) galimybę įrodyti pažeidimo faktą; 

e) tikslą datą, kada įvyko susiję įvykiai, pasibaigė nagrinėjamo elgesio padarinių atsiradimas, padariniai buvo pašalinti arba 
buvo suteikta tinkama tokio pašalinimo garantija. 

5. Kai tinkama, EDAPP padeda skundą išspręsti draugiškai. 

6. EDAPP sustabdo skundo nagrinėjimą, kol bus priimtas teismo sprendimas arba kitos teisminės ar administracinės 
institucijos sprendimas tuo pačiu klausimu. 

7. EDAPP skundo pateikėjo tapatybę atskleidžia tik tiek, kiek to reikia norint tinkamai atlikti tyrimą. EDAPP 
neatskleidžia jokių su skundu susijusių dokumentų, išskyrus anonimines galutinio sprendimo ištraukas ar santraukas, 
išskyrus atvejus, kai atitinkamas asmuo sutinka su atskleidimu. 

8. Jei to reikia dėl skundo aplinkybių, EDAPP bendradarbiauja su kompetentingomis priežiūros institucijomis, įskaitant 
kompetentingas nacionalines priežiūros institucijas, veikiančias pagal savo kompetenciją. 

17 straipsnis 

Skundo nagrinėjimo rezultatai 

1. EDAPP nedelsdamas informuoja skundo pateikėją apie skundo nagrinėjimo rezultatus ir priemones, kurių imtasi. 

2. Jeigu nustatoma, kad skundas yra nepriimtinas, arba tyrimas yra nutraukiamas, EDAPP atitinkamais atvejais pataria 
skundo pateikėjui kreiptis į kitą instituciją. 
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3. Ombudsmenas tyrimą gali nutraukti skundo pateikėjo prašymu. Tai neužkerta kelio EDAPP toliau tęsti tyrimą dėl 
skundo dalyko. 

4. EDAPP gali užbaigti tyrimą. jei skundo pateikėjas nepateikė prašomos informacijos. Apie šį sprendimą EDAPP 
informuoja skundo pateikėją. 

18 straipsnis 

Skundų peržiūra ir teisminės teisių gynimo priemonės 

1. EDAPP priėmus sprendimą dėl skundo, skundo pateikėjas arba suinteresuota institucija gali prašyti, kad EDAPP 
peržiūrėtų savo sprendimą. Toks prašymas pateikiamas per vieną mėnesį nuo sprendimo priėmimo. EDAPP peržiūri savo 
sprendimą, jei skundo pateikėjas arba institucija pateikė naujų faktinių arba teisinių įrodymų. 

2. Priėmęs sprendimą dėl skundo, EDAPP informuoja skundo pateikėją ir atitinkamą instituciją, kad jie turi teisę prašyti 
peržiūrėti jo sprendimą ir apskųsti jį Europos Sąjungos Teisingumo Teisme pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 
263 straipsnį. 

3. Jei, gavęs prašymą peržiūrėti savo sprendimą dėl skundo, EDAPP paskelbia naują pakeistą sprendimą, EDAPP 
informuoja skundo pateikėją ir suinteresuotą instituciją, kad jie gali apskųsti šį naują sprendimą Europos Sąjungos 
Teisingumo Teisme pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 263 straipsnį. 

19 straipsnis 

Institucijų pranešimas EDAPP apie asmens duomenų saugumo pažeidimą 

1. EDAPP suteikia saugią platformą institucijai pranešti apie asmens duomenų saugumo pažeidimą ir įgyvendina 
keitimosi informacija apie asmens duomenų saugumo pažeidimą saugumo priemones. 

2. Gavęs pranešimą, EDAPP patvirtina jo gavimą atitinkamai institucijai. 

III ANTRAŠTINĖ DALIS 

KONSULTACIJOS TEISĖKŪROS KLAUSIMAIS, TECHNOLOGIJŲ STEBĖSENA, MOKSLINIŲ TYRIMŲ PROJEKTAI, TEISMO 
PROCESAS 

20 straipsnis 

Konsultacijos teisėkūros klausimais 

1. Atsakydamas į Komisijos prašymus pagal reglamento 42 straipsnio 1 dalį, EDAPP teikia nuomones arba oficialias 
pastabas. 

2. Nuomonės skelbiamos EDAPP interneto svetainėje anglų, prancūzų ir vokiečių kalbomis. Nuomonių santraukos 
skelbiamos Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (C serija). Oficialios pastabos skelbiamos EDAPP interneto svetainėje. 

3. EDAPP gali atsisakyti suteikti konsultaciją, kai netenkinamos reglamento 42 straipsnyje nustatytos sąlygos, įskaitant 
atvejus, kai duomenų apsauga neturi įtakos asmenų teisių ir laisvių apsaugai. 

4. Jei nepaisant visų pastangų bendra EDAPP ir EDAV nuomonė pagal reglamento 42 straipsnio 2 dalį negali būti pateikta 
per nustatytą terminą, EDAPP gali dėl to paties klausimo pareikšti savo nuomonę. 
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5. Jei Komisija sutrumpina konsultacijos teisėkūros klausimais terminą pagal reglamento 42 straipsnio 3 dalį taikomą 
terminą, EDAPP stengiasi laikytis nustatyto termino, kiek tai pagrįsta ir praktiškai įmanoma, visų pirma atsižvelgdamas į 
klausimo sudėtingumą, dokumentų apimtį ir Komisijos pateiktos informacijos išsamumą. 

21 straipsnis 

Technologijų stebėsena 

EDAPP, stebėdamas informacinių ir ryšių technologijų raidą tiek, kai jos daro poveikį asmens duomenų apsaugai, skatina 
informuotumą ir teikia konsultacijas, visų pirma dėl pritaikytosios duomenų apsaugos ir standartizuotosios duomenų 
apsaugos principų. 

22 straipsnis 

Mokslinių tyrimų projektai 

EDAPP gali nuspręsti prisidėti prie Sąjungos bendrųjų programų ir dirbti mokslinių tyrimų projektų patariamuosiuose 
komitetuose. 

23 straipsnis 

Ieškiniai institucijoms dėl reglamento pažeidimo 

EDAPP gali kreiptis į Europos Sąjungos Teisingumo Teismą, jei institucija nesilaiko reglamento, ypač jei su EDAPP nebuvo 
konsultuotasi reglamento 42 straipsnio 1 dalyje numatytais atvejais ir jei nebuvo tinkamai sureaguota į EDAPP vykdymo 
užtikrinimo veiksmus, taikytus pagal reglamento 58 straipsnį. 

24 straipsnis 

EDAPP įstojimas į Europos Sąjungos Teisingumo Teisme iškeltas bylas 

1. EDAPP gali įstoti į Europos Sąjungos Teisingumo Teisme iškeltas bylas pagal reglamento 58 straipsnio 4 dalį, 
Reglamento (ES) 2016/794 43 straipsnio 3 dalies i punktą, Reglamento (ES) 2017/1939 85 straipsnio 3 dalies g punktą ir 
Reglamento (ES) 2018/1727 40 straipsnio 3 dalies g punktą. 

2. Spręsdamas, ar prašyti leidimo įstoti į bylą, arba spręsdamas, ar priimti Europos Sąjungos Teisingumo Teismo 
kvietimą tai padaryti, EDAPP visų pirma atsižvelgia į tai: 

a. ar EDAPP, vykdydamas priežiūros užduotis, buvo tiesiogiai susijęs su bylos faktinėmis aplinkybėmis; 

b. ar byloje iškyla duomenų apsaugos klausimai, kurie patys savaime yra esminiai arba nulemia bylos baigtį; 

c. ar EDAPP įstojimas gali turėti įtakos bylos baigčiai. 

IV ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDRADARBIAVIMAS SU NACIONALINĖMIS PRIEŽIŪROS INSTITUCIJOMIS IR TARPTAUTINIS 
BENDRADARBIAVIMAS 

25 straipsnis 

EDAPP kaip Europos duomenų apsaugos valdybos narys 

EDAPP, kaip EDAV narys, siekia propaguoti Sąjungos požiūrį, visų pirma bendras vertybes, nurodytas Europos Sąjungos 
sutarties 2 straipsnyje. 
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26 straipsnis 

Bendradarbiavimas su nacionalinėmis priežiūros institucijomis pagal reglamento 61 straipsnį 

1. EDAPP bendradarbiauja su nacionalinėmis priežiūros institucijomis ir jungtine priežiūros institucija, įsteigta pagal 
Tarybos sprendimo 2009/917/TVR 25 (10) straipsnį, visų pirma siekdamas: 

a) keistis visa susijusia informacija, įskaitant geriausią praktiką, taip pat informacija, susijusia su kompetentingų 
nacionalinių priežiūros institucijų prašymais vykdyti stebėsenos, tyrimo ir vykdymo užtikrinimo įgaliojimus; 

b) plėtoti ir palaikyti ryšius su atitinkamais nacionalinių priežiūros institucijų nariais ir darbuotojais; 

2. Prireikus EDAPP teikia savitarpio pagalbą ir dalyvauja bendrose operacijose su nacionalinėmis priežiūros 
institucijomis, visiems veikiant pagal savo atitinkamą kompetenciją, kaip nustatyta reglamente, BDAR ir kituose 
atitinkamuose Sąjungos teisės aktuose. 

3. Priežiūros institucijos kvietimu EDAPP gali dalyvauti jos atliekamame tyrime arba pakviesti priežiūros instituciją 
dalyvauti tyrime pagal kviečiančiajai šaliai taikomas teisines ir procedūrines taisykles. 

27 straipsnis 

Tarptautinis bendradarbiavimas 

1. EDAPP skatina Europos Sąjungos ir trečiųjų šalių bei tarptautinių organizacijų geriausią praktiką, konvergenciją ir 
sąveiką asmens duomenų apsaugos srityje, be kita ko, dalyvaudamas atitinkamuose regioniniuose ir tarptautiniuose 
tinkluose ir renginiuose. 

2. Prireikus, EDAPP teikia savitarpio pagalbą trečiųjų šalių arba tarptautinių organizacijų priežiūros institucijoms 
atliekant tyrimus ir užtikrinant reikalavimų vykdymą. 

V ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

28 straipsnis 

Konsultacijos su Personalo komitetu 

1. Su EDAPP personalui atstovaujančiu Personalo komitetu, įskaitant Europos duomenų apsaugos valdybos sekretoriatą, 
tinkamu laiku konsultuojamasi dėl sprendimų projektų, susijusių su Reglamentu (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68 
nustatytų Europos Sąjungos pareigūnų tarnybos nuostatų ir kitų Europos Sąjungos tarnautojų įdarbinimo sąlygų 
įgyvendinimu; su juo taip pat gali būti konsultuojamasi bet kuriuo kitu su personalu susijusiu bendro intereso klausimu. 
Personalo komitetas informuojamas apie kiekvieną su jo užduočių vykdymu susijusį klausimą. Komitetas savo nuomones 
priima per 10 darbo dienų nuo tos dienos, kai su juo pradėta konsultuotis. 

2. Personalo komitetas, teikdamas pasiūlymus organizaciniais ir darbo sąlygų klausimais, padeda užtikrinti sklandų 
EDAPP, taip pat EDAV sekretoriato, darbą. 

3. Personalo komitetą sudaro trys nariai ir trys pavaduotojai, kuriuos dvejų metų terminui renka visi EDAPP, įskaitant 
EDAV sekretoriatą, darbuotojai. 

29 straipsnis 

Duomenų apsaugos pareigūnas 

1. EDAPP skiria duomenų apsaugos pareigūną (DAP). 

(10) 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos sprendimas 2009/917/TVR dėl informacinių technologijų naudojimo muitinės tikslais (OL L 323, 
2009 12 10, p. 20). 
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2. Su DAP visų pirma konsultuojamasi, kai EDAPP, kaip duomenų valdytojas, ketina taikyti apribojimą, pagrįstą 
reglamento 25 straipsnį įgyvendinančiomis vidaus taisyklėmis. 

3. Pagal EDAPP ir Europos duomenų apsaugos valdybos susitarimo memorandumo IV skyriaus 2 dalies viii punktą 
Europos duomenų apsaugos valdyba turi atskirą DAP. Pagal EDAPP ir Europos duomenų apsaugos valdybos susitarimo 
memorandumo IV punkto 4 dalį EDAPP ir Europos duomenų apsaugos valdybos DAP posėdžiauja reguliariai, siekdami 
užtikrinti savo sprendimų nuoseklumą. 

30 straipsnis 

Galimybė visuomenei susipažinti su dokumentais ir EDAPP skaidrumo pareigūnas 

EDAPP paskiria skaidrumo pareigūną, kad būtų užtikrintas Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1049/2001 (11) laikymasis, netrukdant EDAV sekretoriatui nagrinėti prašymus susipažinti su dokumentais pagal 
EDAPP ir EDAV susitarimo memorandumo IV skyriaus 2 dalies iii papunktį. 

31 straipsnis 

Kalbos 

1. EDAPP laikosi daugiakalbystės principo, nes kultūrinė ir kalbinė įvairovė – vienas iš Europos Sąjungos kertinių 
akmenų bei vertybių. EDAPP siekia pusiausvyros tarp daugiakalbystės principo ir įsipareigojimo užtikrinti patikimą 
finansų valdymą ir Europos Sąjungos biudžeto lėšų taupymą, todėl savo ribotus išteklius naudoja pragmatiškai. 

2. EDAPP bet kuriam asmeniui, kuris į ją kreipėsi jos kompetencijai priklausančiu klausimu, atsako ta pačia Europos 
Sąjungos oficialia kalba, kuria į jį buvo kreiptasi. Visi skundai, prašymai pateikti informaciją ir kiti prašymai gali būti 
siunčiami EDAPP bet kuria oficialia Europos Sąjungos kalba, ir į juos atsakoma ta pačia kalba. 

3. EDAV interneto svetainė pateikiama anglų, prancūzų ir vokiečių kalbomis. EDAPP strateginiai dokumentai, kaip antai 
Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno įgaliojimų strategija, skelbiami anglų, prancūzų ir vokiečių kalbomis. 

32 straipsnis 

Paramos paslaugos 

EDAPP gali sudaryti bendradarbiavimo susitarimus arba susitarimus dėl paslaugų lygio su kitomis institucijomis ir dalyvauti 
rengiant bendrus institucijų konkursus, po kurių pasirašomos sutartys su trečiosiomis šalimis dėl paramos paslaugų 
teikimo EDAPP ir EDAV. EDAPP taip pat gali pasirašyti sutartis su išorės paslaugų teikėjais pagal institucijoms taikomas 
viešųjų pirkimų taisykles. 

33 straipsnis 

Sprendimų autentiškumo patvirtinimas 

1. EDAPP sprendimai patvirtinami pasirašant Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnui arba direktoriui, kaip 
numatyta šiame sprendime. Pasirašoma ranka arba elektroniniu parašu. 

2. Įgaliojimų perdavimo arba pavadavimo pagal 11 straipsnį atveju sprendimai patvirtinami asmens, kuriam įgaliojimai 
perduoti, arba pavaduojančio asmens parašu. Pasirašoma ranka arba elektroniniu parašu. 

(11) 2001 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1049/2001 dėl galimybės visuomenei susipažinti su 
Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos dokumentais (OL L 145, 2001 5 31, p. 43). 
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34 straipsnis 

Nuotolinis darbas EDAPP ir elektroniniai dokumentai 

1. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno sprendimu EDAPP gali įgyvendinti nuotolinio darbo režimą 
visiems savo darbuotojams arba jų daliai. Apie šį sprendimą pranešama darbuotojams ir jis skelbiamas EDAPP ir EDAV 
interneto svetainėse. 

2. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno sprendimu EDAPP gali nustatyti elektroninių dokumentų galiojimo 
sąlygas, elektronines procedūras ir elektronines dokumentų perdavimo EDAPP tikslais priemones. Apie šį sprendimą 
pranešama darbuotojams, jis skelbiamas EDAPP interneto svetainėje. 

3. Jei tie sprendimai yra susiję su EDAV sekretoriatu, konsultuojamasi su EDAV pirmininku. 

35 straipsnis 

Terminų, datų ir laikotarpių apskaičiavimo taisyklės 

EDAPP taiko terminų, datų ir laikotarpių apskaičiavimo taisykles, nustatytas Tarybos reglamentu (EEB, Euratomas) 
Nr. 1182/71 (12). 

VI ANTRAŠTINĖ DALIS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

36 straipsnis 

Papildomos priemonės 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas gali papildomai konkretizuoti šio sprendimo nuostatas, priimdamas 
įgyvendinimo taisykles ir papildomas priemones, susijusias su EDAPP veikla. 

37 straipsnis 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno sprendimo 2013/504/ES panaikinimas 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno sprendimas 2013/504/ES (13) panaikinamas ir pakeičiamas šiuo 
sprendimu. 

38 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje, 2020 m. gegužės 15 d.  

EDAPP vardu 
Wojciech Rafał WIEWIÓROWSKI 

Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnas     

(12) 1971 m. birželio 3 d. Tarybos reglamentas (EEB, Euratomas) Nr. 1182/71, nustatantis terminams, datoms ir laikotarpiams taikytinas 
taisykles (OL L 124, 1971 6 8, p. 1). 

(13) 2012 m. gruodžio 17 d. Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūno sprendimas 2013/504/ES dėl Darbo tvarkos taisyklių 
priėmimo (OL L 273, 2013 10 15, p. 41). 
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